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Lembra:
- Aplicar xel hidroalcólico nas mans ao entrar e ao saír.
- Usar máscara hixiénica durante toda a proxección.
- Manter as distancias de seguridade en todo momento.
- Respectar os percorridos marcados de entrada e saída da sala.
- Evitar o contacto cos pomos das portas e coas paredes.
- Esbirrar ou tusir cubrindo a boca e o nariz co cóbado flexionado ou ben nun pano.
- Empregar só as butacas marcadas.
- Traer o teu bolígrafo e votar os filmes sentado/a na túa butaca.
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PUNTO DE ENCONTRO 
MEETING POINT

Espazo do festival no que terán lugar 
diversas actividades como coloquios 
con cineastas, encontros, palestras e 
presentacións. Este estará situado na sala 
multiusos do primeiro andar do Centro 
Social do Mar.

This is the festival’s space where various 
activities will take place, such as talks 
with film-makers, meetings, lectures and 
presentations. It will be located in the multi-
purpose room on the first floor of the Centro 
Social do Mar.

ACCESO E ENTRADAS 

As proxeccións e actividades que 
conformarán a programación do FICBUEU 
2021 contarán con dous tipos de acceso:

Actividades de balde (retirando 
invitación no despacho de billetes)

- Acto Inaugural
- Caspervek: as orixes do cinema
- Mergullade: Ataque Escampe
- Mergullade: Dobre Extra! Paco Nogueiras e 

Marc Taeger
- Mergullade: Marcelo DoBode
- Encontro con Alfonso Agra
- Faladoiros 
- Gala Escolas Galegas
- Mesa Proxecta: a comunicación nos 

festivais de cinema
- Palestra: stop motion con Sonia Iglesias

ESPAZOS,  
ACCESO  
E ENTRADAS   
VENUES, ACCESS AND TICKETS  

AUDITORIO  
AUDITORIUM

O auditorio do Centro Social do Mar, que se 
atopa no centro da vila de Bueu, acollerá a 
maior parte das actividades do FICBUEU 
2021. Nesta sala proxectaranse todos os 
filmes que forman parte da programación 
do festival, e celebraranse algunhas das 
actividades con maior afluencia de público.

The Centro Social do Mar auditorium, 
which is located in the centre of the town 
of Bueu, will host most of the activities of 
FICBUEU 2021. All the films that are part of 
the festival’s programme will be screened 
in this hall, and some of the most popular 
activities will be held there.
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Marc Taeger
- Mergullade: Marcelo DoBode
- Mergullade: Ortiga
- Meeting with Alfonso Agra
- Discussions
- Galician Schools Gala
- Round Table: communication at film 

festivals
- Masterclass: stop motion with Sonia 

Iglesias
- Masterclass: the film poster with Barfutura
- Presentation of Cacola
- FICBUEU Monograph #2 Presentation
- Carte Blanche: Marc Bertrand
- Familiar Section
- Retrospective Section
- Panorama Section *

* Solidarity section with non-perishable food 
collection in support of the local Food Bank 

These activities have a limited attendance, 
so it is necessary to collect an invitation 
previously. These will only be dispensed the 
day of the projection/activity.

ACTIVITIES FOR WHICH IT IS NECESSARY 
PURCHASE A TICKET OR A PASS

Screenings:

- International  Section
- Galicia R Section
- Spain Section
- Experimental Section
- Opening Film: Un Blues para Teherán
- Closing Film: Sole
 
Ticket: 3€ per session
International Section pass: 12€

- Radio: Carne Cruda: 5€.
- Closing Gala: 3€ (*On sale from Friday 17th 

at the ticket office).

- Palestra: o cartel da película con Barfutura
- Presentación da webserie Cacola
- Presentación Cadernos FICBUEU #2
- Carta Branca: Marc Bertrand
- Sección Curtas En Familia
- Sección Retrospectiva
- Sección Panorama * 

* Sección solidaria con recollida de alimen-
tos non perecedoiros a favor do Banco de 
Alimentos.

Estas actividades contan con aforo limitado 
polo que é preciso retirar previamente un 
convite. Estes só serán dispensados o mes-
mo día da proxección/actividade.

Actividades para as que é necesario 
mercar unha entrada ou abono

Proxeccións:

- Sección Internacional
- Sección Galicia R
- Sección España
- Sección Experimental
- Filme de apertura: Un Blues para Teherán
- Filme de peche: Sole

Entrada: 3€ por sesión
Abono Sección Internacional: 12€

Radio: Carne Cruda: 5 €
Gala de Clausura: 3€  
(Á venda a partir do venres 17 no despacho 
de billetes)

ACCESS AND TICKETS

The screenings and activities that will 
constitute the programme of FICBUEU 2021 
will have two types of access:

FREE ACTIVITIES (COLLECTING YOUR 
INVITATION AT THE TICKET OFFICE)

- Opening Ceremony
- Caspervek: the origins of cinema
- Mergullade: Ataque Escampe
- Mergullade: Dobre Extra! Paco Nogueiras e 
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at the festival’s ticket office from Monday, 
September 6th.

Individual Ticket for the International, 
Experimental, Galicia R, Spain, Opening 
and Closing films and Carne Cruda: 
They can be purchased at the ticket office 
until the time of the event or through our 
website until 4:00 pm hours on the day of 
the screening.

Doors will be opened 10 minutes before the 
beginning of each activity or show. 
Seats won’t be numbered.

TICKET DISPATCHING HOURS (AT THE 
CENTRO SOCIAL DO MAR): 

- From Monday 6th to Thursday 9th 
September from 5:00 pm to 8:00 pm.

- From Friday 10th to Sunday 19th 
September from 4:30 pm to 10:00 pm.

 
In addition, on weekend days the ticket 
office will stay opened between 10:00 am 
and 1:00 pm.

COMPRA DE ENTRADAS E ABONOS

Abono Sección Internacional: dá acceso 
ás cinco sesións de proxección, do luns 13 ao 
venres 17, ben no horario das 20:00 ou das 
22:00 horas. Poderá adquirirse na nosa web 
ata o domingo 5 de setembro, ou no despa-
cho de billetes do festival a partir do luns 6 
de setembro.

Entrada individual das Seccións Interna-
cional, Experimental, Galicia R, España, 
Filme de apertura, Filme de peche e Car-
ne Cruda: poderán adquirirse no despacho 
de billetes ata a hora da súa celebración ou a 
través da nosa web ata as 16:00 horas do día 
da súa proxección.

As portas abriranse sempre 10 minutos antes 
do inicio de cada actividade ou proxección.
As butacas non estarán numeradas.

Horario do despacho de billetes (situado no 
Centro Social do Mar): 

- Do luns 6 ao xoves 9 de setembro de 17:00 
a 20:00 horas.

- Do venres 10 ao domingo 19 de setembro 
de 16:30 a 22:00 horas.

Ademais, nas xornadas de fin de semana o 
despacho de billetes permanecerá aberto 
entre as 10:00 e as 13:00 horas.  
 
SALE OF TICKETS AND PASSES:

International Section Pass: gives access 
to the five screening sessions, from Monday 
13th to Friday 17th, either at 8:00 pm or 
10:00 pm hours. It can be purchased on our 
website until Sunday, September 5th, or 



 
INTERNACIONAL

INTERNATIONAL

FICBUEU 2021  

Unha heteroxénea panorámica da produción 
mundial a través de 24 curtametraxes proceden-
tes de 16 países de Europa, África, Asia e América. 
A heterogeneous panoramic view of the world-
wide production through 24 short films coming 
from 16 countries from Europe, Africa, Asia and 
America.



INTERNACIONAL 1  
INTERNATIONAL 1 

LUNS 13  ÁS  20:00 HORAS E  
VENRES 17 ÁS 22:00 HORAS
MONDAY 13TH, 8:00 PM &  
FRIDAY 17TH, 10:00 PM

BELLA
LA TRAVERSÉE
HUNTSVILLE STATION
NOS LIONS

BELLA 
BELLA
2020 / GRECIA / 25 MIN
THELYIA PETRAKI

Grecia 1986-1987, un pouco antes da caída 
do estado socialista e xusto ao final da 
Guerra Fría. Fronte aos ollos de Atenas o 
país está mudando, o mundo está mudan-
do e con el, Christos parece estar mudando 
tamén.
Greece 1986-1987, a little before the fall of 
State Socialism and just at the end of the 
Cold War. In front of Anthi’s eyes the country 
is changing, the world is changing and with 
them Christos seems to be changing too.

REPARTO/CAST: Nikos Kouris, Elena Mengre-
li, Elena Topalidou. 

THELYIA PETRAKI
(thelyiapetraki@gmail.com)
Helga Är I Lund (2017)
Me And The Others (2015)
Pray (2012)
Tango muerte (2005)

Topspot - Kostas Tagalakis
(costastagalakis@gmail.com)
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LA TRAVERSÉE
A VIAXE / THE JOURNEY
2020 / CANADÁ / 22 MIN 
ÈVE SAINT-LOUIS

Despois dun ano fóra da casa, Chantale, que 
agora vive e estuda en París, volve a Quebec 
para pasar as vacacións coa súa nai e a súa 
irmá. O seu pai, co que ten unha relación 
conflitiva, ofrécese a recollela no aeroporto e 
levala xunto a elas. Aínda coas dúbidas que 
ten en canto a volver a velo, acepta a súa 
oferta.
After a year away from home, Chantale, 
who now lives and studies in Paris, returns 
to Quebec City, to spend the Holidays with 
her mother and sister. Her father, with 
whom she has a contentious relationship, 
has offered to pick her up at the airport and 
drive her there. Hesitant about seeing him 
again, she accepts his offer nonetheless.

REPARTO/CAST: Catherine Chabot, Claude 
Laroche, Ève Saint-Louis.

ÈVE SAINT-LOUIS
(eve.saintlouis@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Objetif 9 - Bahija Essoussi
(bahija@objectif9.com)
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HUNTSVILLE STATION 
A ESTACIÓN DE HUNTSVILLE 
2020 / ESTADOS UNIDOS  / 14 MIN
CHRIS FILIPPONE, JAMIE MELTZER

Todos os días laborais, reclusos saen da 
Penitenciaría Estatal de Huntsville, en Texas, 
e desfrutan dos seus primeiros momentos 
de liberdade con chamadas telefónicas, 
cigarros e momentos de reflexión tranquilos 
na estación de Greyhound, que está unhas 
rúas máis adiante. 
Every weekday, inmates are released from 
Huntsville State Penitentiary in Texas, ta-
king in their first moments of freedom with 
phone calls, cigarettes, and quiet reflection 
at the Greyhound station up the block.

CHRIS FILIPPONE
(chris.a.filippone@gmail.com) 
How To Breathe In Kern County (2019)
A View From The Window (2018)

JAMIE MELTZER
(jmelt@stanford.edu)
True Conviction (2017)
Informant (2012)

Chris Filippone
(chris.a.filippone@gmail.com)
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NOS LIONS
AVE DO PARAÍSO / BIRDS OF PARADISE 
2020 / FRANCIA  / 20 MIN
MEREIKE ENGELHARDT 

Nadia ama a Julien e Julien ama a Nadia. 
Hoxe, ela vai deixar a súa vida e a súa familia 
para casar con el. Aínda que esta non é unha 
voda ordinaria. Unha vez que están xuntos, 
nada pode detelos.
Nadia loves Julien and Julien loves Nadia. 
Today, she will leave her life and her family 
to marry him. But this is no ordinary marria-
ge. Once they’re reunited, nothing can stop 
them.

REPARTO/CAST: Hana Mekacher, Mathieu 
Lucci, Amel Charif, Coralie Boumellala, Elias 
Raymont. 

MEREIKE ENGERLHARDT
(distribution@filmsgrandhuit.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Films Grand Huit - Jade Ekpob
(distribution@filmsgrandhuit.com)



INTERNACIONAL 2 
INTERNATIONAL 2 

LUNS 13 ÁS 22:00 HORAS E  
MARTES 14 ÁS 20:00 HORAS 
MONDAY 13TH, 10:00 PM &  
TUESDAY 14TH, 8:00 PM

WHAT WE DON’T KNOW ABOUT MARIAM
SON OF SODOM
CE QUI RÉSONNE DANS LE SILENCE
SËR BI
DAVID
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WHAT WE DON’T KNOW ABOUT MARIAM
O QUE NON SABEMOS DE MARIAM
2021 / EXIPTO / 25 MIN
MORAD MOSTAFA

Mariam vai a un hospital público co seu ma-
rido e a súa filla; sangrando e sufrindo unha 
intensa dor no seu abdome. Tras os exames 
médicos as cousas se intensifican entre 
Mariam e o seu marido.
Mariam goes to a public hospital with her 
husband and daughter; bleeding and
suffering from a severe pain in her abdo-
men. After the medical examination things
escalate between Mariam and her hus-
band.

REPARTO/CAST: Doaa Ereiqat, Emad Gho-
niem, Osama Abdallah, Noran Wageh.

MORAD MOSTAFA
(lightson@lightsonfilm.org)
Henet Ward (2019)

Lights On - Flavio Armone
(lightson@lightsonfilm.org)

2
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SON OF SODOM
FILLO DE SODOM 
2020 / COLOMBIA, ARXENTINA / 15 MIN
THEO MONTOYA

En agosto de 2017, elixín a Camilo Najar, 
coñecido como “Fillo de Sodom” nas redes 
sociais, para que fora o protagonista da miña 
primeira longametraxe. O filme afondaba 
na súa vida, a súa sexualidade, a súa relación 
coas drogas e o futuro que vía para si mes-
mo. Unha semana despois, aos vinte e un 
anos, morreu dunha sobredose de heroína. 
In August 2017, I chose Camilo Najar, known 
as “Son of Sodom” in the social media, to be 
the main character in my first feature film. 
The film delved into his life, his sexuality, 
dealt with drugs and the future he saw for 
himself. A week later, at twenty-one, he died 
from a heroin overdose. 

REPARTO/CAST: C. Najar, C. Machado, J.D. 
Moncada, P. Mejía, L.F.Arango, A. Hincapié, 
A. Mendigana, L. Noreña, J. E. Pérez, D. Posa-
da, S. Zodoma, S. Restrepo.

THEO MONTOYA
(desvisuales@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Proimágenes Colombia - Isabel Cuadros
(contratistaic@proimagenescolombia.com)

CE QUI RÉSONNE DANS LE SILENCE 
O QUE RESOA NO SILENCIO /  
WHAT RESONATES IN SILENCE 
2020 / FRANCIA / 8 MIN
MARINE BLIN

Ocultar a morte non a fai desaparecer. Unha 
pequena nena que sufría polo silencio dos 
adultos sentiuse allea ao seu dereito a cho-
rar. De adulta, ela relata os tenros xestos que 
a unen aos mortos.
Hiding death does not make it disappear. 
A little girl who suffered from the silence 
of adults felt dispossessed of her right to 
mourn. As an adult, she recounts the tender 
gestures that bind her to the dead.

MARINE BLIN 
(reisukala@hotmail.fr)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Papy 3d Produtions - Richard Van Den 
Boom (festivals@papy3d.com)



SËR BI
AS TEAS BRANCAS / LES TISSUES BLANCS 
2020 / FRANCIA / 19 MIN
MOLY KANE

Mañá, Zuzana vai casar. Agora cada minuto 
conta para borrar o seu pasado e converter-
se na muller que esperan que sexa.
Tomorrow, Zuzana is getting married. Now 
each minute counts to erase her past and 
become the woman she’s expected to be.

REPARTO/CAST: Madjiguène Seck,  
Khadim Sene.

MOLY KANE
(molykane@hotmail.fr)
Muruna (2015)
Moly (2011)

Films Grand Huit - Juliette Louchart
(juliette@filmsgrandhuit.com)
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DAVID
DAVID
2020 / ESTADOS UNIDOS / 11 MIN
ZACHARY WOODS

Un home profundamente deprimido solicita 
unha sesión de terapia de urxencia. Non é o 
único que precisa axuda.
A severely depressed man reaches out for 
an emergency therapy session. He’s not the 
only one who needs help.

REPARTO/CAST: Will Ferrell, William Jackson 
Harper, Fred Hechinger, Corey Jantzen, 
Sebastian Vale.

ZACHARY WOODS
(festival@salaudmorisset.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Salaud Morissete - Bastien Noisette
(festival@salaudmorisset.com)
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INTERNACIONAL 3  
INTERNATIONAL 3 

MARTES 14 ÁS 22:00 HORAS E  
MÉRCORES 15 ÁS 20:00 HORAS
TUESDAY 14TH, 10:00 PM &  
WEDNESDAY 15TH, 8:00 PM

DUSTIN
PEOPLE IN MOTION
I AM AFRAID TO FORGET YOUR FACE
THE RIFLEMAN
NED & ME

DUSTIN
DUSTIN
2020 / FRANCIA / 20 MIN
NAÏLA GUIGUET

Nun almacén abandonado, unha multitude 
baila ao unísono con música tecno en 145 
PPM. Entre eles están Dustin, unha moza 
transexual e o seu grupo: Félix, Raya e Juan. 
A medida que avanza a noite, a histeria  
colectiva transfórmase nunha doce melan-
colía, e a euforia nun anhelo de tenrura.   
In an abandoned warehouse, a crowd is 
dancing as one on 145 BPM techno music. 
Among them is Dustin, a young transgen-
der and crew: Felix, Raya and Juan. As the 
night draws on, collective hysteria morphs 
into sweet melancholy, and euphoria into 
yearning for tenderness.

REPARTO/CAST: Dustin Muchuvitz,  
Félix Maritaud, Raya Martigny, Juan Corrales, 
Lucie Borleteau, Erwan Fale.

NAÏLA GUIGUET
(heynaila@gmail.com)
La Peau Dure (2019)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)

3
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PEOPLE IN MOTION
XENTE EN MOVEMENTO 
2021 / ALEMAÑA  / 8 MIN
CHRISTOPH LAUENSTEIN

Nunha terra sen luz, a repentina aparición 
dun obxecto iluminado causa conmoción 
entre os habitantes. Unha peculiar parábola 
sobre os erros do comportamento humano.
In a land without light, the sudden appea-
rance of a strange, illuminated object cau-
ses a stir among the inhabitants. This film 
tells a peculiar parable about the shortco-
mings of human behaviour.

CHRISTOPH  LAUENSTEIN
(christophlauenstein@web.de)
Waiting For Harold (2019)
Die Sagenhaften Vier (2018)
Luis And The Aliens (2017)
Balance (1989)

Christoph Lauenstein 
(christophlauenstein@web.de)

I AM AFRAID TO FORGET YOUR FACE 
TEÑO MEDO DE ESQUECER A TÚA CARA 
2020 / EXIPTO, FRANCIA, QATAR, BÉLXICA / 
15 MIN
SAMEH ALAA

Despois de estar separados durante 82 días, 
Adam percorre un duro camiño para reunir-
se coa persoa que ama, custe o que custe.
After being separated for 82 days, Adam 
travels down a rough road to be reunited 
with the one he loves, whatever it takes.

REPARTO/CAST: Seif Hemeda,  
Nourhan Ahmed. 

SAMEH ALAA
(samehelrayani00@gmail.com)
Fifteen (2017)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)
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THE RIFLEMAN 
O TIRADOR 
2021 / ESTADOS UNIDOS / 18 MIN
SIERRA PETTENGILL 

Contada integramente a través de material 
de arquivo, The Rifleman segue o percorri-
do de Harlon Carter, considerado o “pai da 
ARN moderna”, amosando os vínculos entre 
a Asociación Nacional do Rifle, a Patrulla 
Fronteiriza dos Estados Unidos e a cultura 
das armas.
Told entirely through archival material, The 
Rifleman traces Harlon Carter, considered 
the “father of the modern NRA”, revea-
ling the links between the National Rifle 
Association, the U.S. Border Patrol, and gun 
culture.

SIERRA PETTENGILL
(june@fieldofvision.org)
The Business Of Thought: A Recorded His-
tory Of Artists Space (2020)
Graven Image (2017)
The Reagan Show (2017)
Town Hall (2013)
(...)

Field Of Vision - June Jennings
(june@fieldofvision.org)

 
NED & ME 
NED E MAIS EU 
2020 / REINO UNIDO / 18 MIN
LORNA NICKSON BROWN 

Un ancián coñece a unha moza nun café, e 
o trato que teñen alterará as súas vidas para 
sempre. Unha exploración da complexidade 
das transaccións humanas.
An elderly man meets a young woman in 
a café, and the deal that follows will alter 
their lives forever. Ned & Me explores the 
complexity of human transactions.

REPARTO/CAST: Lizzie Clarke, Graham Short, 
Adaya Henry, Julie Brown.

LORNA NICKSON BROWN 
(hhaycock@unitedagents.co.uk)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Dom Riley
(dom_riley@hotmail.co.uk)
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INTERNACIONAL 4 
INTERNATIONAL 4 

MÉRCORES 15 ÁS 22:00 HORAS E  
XOVES 16 ÁS 20:00 HORAS

WEDNESDAY 15TH, 10:00 PM AND 
THURSDAY 16TH, 8:00 PM 

SESTRE
EVERY DAY’S LIKE THIS
WITNESS
LEMONGRASS GIRL
HYSTERICAL GIRL

SESTRE
IRMÁS / SISTERS 
2020 / ESLOVENIA / 23 MIN
KATARINA REŠEK

Tres mellores amigas, virxes xuramentadas, 
métense nunha pelexa cos mozos do lugar. 
Cando as cousas se poñen feas, son salvadas 
por unha moza transexual.
Three best friends, sworn virgins, get into a 
fight with local boys. When things get rou-
gh, they are saved by a girl in the making.

REPARTO/CAST: Mia Skrbinac, Sarah Al Sa-
leh, Mina Milovanović.

KATARINA REŠEK
(hello@kukla.love)
Acta Non Verba (2017)
Swimming (2014)
My Name Is Mirror (2013)
The Wall (2013)
(...)

Enabanda - Katja Lenarčič
(katja@enabanda.si)

4
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EVERY DAY’S LIKE THIS
TODOS OS DÍAS SON ASí
2020 / CANADÁ / 11 MIN
LEV LEWIS

Unha familia enfróntase á mundanidade 
da vida mentres coidan dunha persoa no 
período previo á morte asistida.
A family grapples with the mundanity of life 
as they care for someone in the lead-up to 
an assisted death.

REPARTO/CAST: Kacey Rohl, Daniel Kash, 
Francis Melling, Krystina Bojanowski.

LEV LEWIS
(levlewislol@gmail.com)
White Lie (2019)
Spice It Up (2018)
The Intestine (2016)

Lisa Pictures - Calvin Thomas 
(info@lisapictures.com)

WITNESS
TESTEMUÑA 
2020 / FRANCIA, IRÁN / 14 MIN
ALI ASGARI

Unha nai axuda a unha anciá nun centro co-
mercial de Teherán. Alí ocorre unha traxedia 
que a fai enfrontarse ao impacto das súas 
accións.
A mother helps an elderly woman in a 
shopping mall in Tehran. A tragedy occurs, 
brutally confronting her with the impact of 
her actions.

REPARTO/CAST: Anahita Afshar, 
Nasrin Kourdi, Selena Moradi.

ALI ASGARI
(festival@salaudmorisset.com)
Pilgrims (2020)
Delay (2018)
The Silence (2016)
In The Same Garden (2016)
(...)

Salaud Morissete - Bastien Noisette
(festival@salaudmorisset.com)
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LEMONGRASS GIRL 
A MOZA DA CITRONELA
2021 / TAILANDIA / 18 MIN
POM BUNSERMVICHA 

Cando as nubes comezan a acumularse, 
unha xove directora de produción non ten 
máis remedio que asumir a tarefa de con-
verterse na moza da citronela.
As clouds begin to gather, a young pro-
duction manager is left with no choice but 
to take on the burden of becoming the 
lemongrass girl.

REPARTO/CAST: Primrin Puarat. 

POM BUNSERMVICHA 
(info@squareeyesfilm.com)
E-po (A Second Chance) (2018)
Coach (2016)
Graduation Speech (2015)
10:10 (2015)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)

HYSTERICAL GIRL 
RAPAZA HISTÉRICA  
2020 / ESTADOS UNIDOS  / 13 MIN 
KATE NOVACK 

O único caso de estudo de Sigmund Freud 
sobre unha paciente feminina é reexami-
nado dende unha perspectiva feminista 
moderna.
Sigmund Freud’s sole case study of a fema-
le patient is re-examined from a modern 
feminist perspective.

KATE NOVACK
(ekatenovack@gmail.com)
The Gospel According to Andre (2018)

Abstract Productions &  
Rossvack Productions - Andrew Rossi  
(andrew@abstract.productions)
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INTERNACIONAL 5  
INTERNATIONAL 5 

XOVES 16 ÁS 22:00 HORAS E  
VENRES 17 ÁS 20:00 HORAS
THURSDAY 16TH, 10:00 PM &  
FRIDAY 17TH, 8:00 PM 

THE CLOUD IS STILL THERE
STILL PROCESSING
MOTUS
A HOLIDAY FROM MOURNING
STEPHANIE 

THE CLOUD IS STILL THERE
A NUBE SEGUE AHÍ 
2020 / MALAISIA / 19 MIN
MICKEY LAI

Cando o seu avó cae enfermo terminal, Xiao 
Le, unha moza cristiá, enfróntase a unha 
decisión crítica sobre se debe intervir nos 
rituais taoístas da súa familia. 
When her grandfather becomes terminally 
ill, Xiao Le, a young Christian woman, faces 
a critical decision over whether she should 
intervene with her family’s Taoist rituals. 

REPARTO/CAST: Wong Alvin, Tang Ling, 
Cheong Bee.

MICKEY LAI
(loke102312@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Rachel Tan 
(rachelangel112@gmail.com)

5
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STILL PROCESSING 
AÍNDA EN PROCESO 
2020 / CANADÁ / 17 MIN
SOPHY ROMVARI

Unha impresionante caixa de fotos familia-
res esperta a dor e os recordos perdidos can-
do se ven por primeira vez nunha cámara. A 
cineasta Sophy Romvari documenta a súa 
experiencia de primeira man como unha ex-
ploración do cine como terapia nesta curta 
de non ficción.
A box of stunning family photos awakens 
grief and lost memories as they are viewed 
for the first time on camera. Filmmaker 
Sophy Romvari documents her first-hand 
experience as an exploration into cinema as 
therapy in this nonfiction short.

SOPHY ROMVARI
(sophyromvari@gmail.com)
Pumpkin Movie (2017)
Norman Norman (2018)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)

MOTUS
NIN UNHA PALABRA  / NOT A WORD
2020 / FRANCIA / 17 MIN
ELODIE WALLACE

Alice pérdese no labirinto dun hospital, im-
pulsada pola necesidade de resolver os seus 
problemas co seu antigo maltratador, que 
agora está a morrer. Unha carreira para pór 
definitivamente palabras á súa dor.
Alice gets lost in the maze of a hospital, 
driven by the need to resolve her grievances 
with her former abuser, who is now dying. A 
race to finally put words to her pain.

REPARTO/CAST: Sarah Suco.

ELODIE WALLACE
(distribution@shortcuts.pro)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Short Cuts - Coline Moreno
(distribution@shortcuts.pro)
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A HOLIDAY FROM MOURNING 
UNHAS VACACIÓNS DE LOITO
2020 / PAÍSES BAIXOS, PORTUGAL  / 15 MIN
ZARA DWINGER

Unha adolescente intenta fuxir da dor que 
sente dende a morte da súa nai, indo de 
viaxe unha cidade portuguesa. Pero canto 
máis rápido corre, máis a atrapa o sentimen-
to do que está a fuxir.
A teenage girl attempts to flee from the 
grief she has felt since her mothers’ death 
by going to a Portugese party town. But the 
faster she runs the more the feeling she is 
trying to escape catches up on her.

REPARTO/CAST: Sara Luna Zorić, 
João Nunes Monteiro, Mohammed Azaay, 
Zoë Love Smith.

ZARA DWINGER
(zara.gina.d@gmail.com)
Yulia & Juliet (2018)
Sirene (2017)

Hidde de Vries
(hiddewdevries@gmail.com)

STEPHANIE
STEPHANIE
2020 / BÉLXICA / 15 MIN
LEONARDO VAN DIJL

Tras gañar o seu primeiro título internacio-
nal, unha ximnasta de 11 anos experimenta 
tanto novas presións coma un novo grao de 
conciencia de si mesma. Canto máis recoñe-
cemento obtén, máis se dá conta de que o 
xogo só acaba de comezar.
After winning her first international title, an 
11-year-old gymnast experiences both new 
pressures and a new degree of self-aware-
ness. The more recognition she gets, the 
more she realizes that the game only has 
begun.

REPARTO/CAST: Sofie DecleiR, Charlotte 
Verwimp, Stefan Gota, Bien de Moor, 
Benjamin Ramon.

LEONARDO VAN DIJL
(vandijls@gmail.com)
Umpire (2015)
Get Ripped (2014)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)



 
NACIONAL

NATIONAL

FICBUEU 2021  

As curtas máis valoradas entre as producidas no 
territorio nacional, organizadas en dúas seccións: 
Sección Galicia R e Sección España. 
The most valued short films among the Spanish 
production, oganised in two sections: Galicia R 
Section and Spain Section.
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CORRESPONDENCIA
CORRESPONDENCE
2020 / ESPAÑA, CHILE / 19 MIN
CARLA SIMÓN, DOMINGA SOTOMAYOR

En forma dunha conversación epistolar 
filmada, dúas cineastas falan sobre cine, o 
presente e pasado familiar, a herdanza e a 
maternidade. As reflexións persoais e pro-
fundas de súpeto fanse eco da emerxencia 
política dun país.
In the form of a filmed epistolary conver-
sation, two Young filmmakers talk about 
cinema, the family present and past, 
inheritance and motherhood. The personal 
and profound reflections suddenly echo the 
political emergency of a country.

CARLA SIMÓN
(fest@marvinwayne.com)
Después También (2019)
Estiu 1993 [longametraxe] (2017)
(...)

DOMINGA SOTOMAYOR
(fest@marvinwayne.com)
Tarde Para Morir Joven (2018)
El Mar (2014)

Marvin & Wayne - Josep Prim
(fest@marvinwayne.com)

ESPAÑA 
SPAIN 

SÁBADO 18 ÁS 21:00 HORAS
SATURDAY 18TH, 9:00 PM

CORRESPONDENCIA
REFLEJO
YA NO DUERMO
EL MÁRTIR
FARRUCAS

E



 NACIONAL | FICBUEU 2021 | 25

YA NO DUERMO
XA NON DURMO / I DON’T SLEEP ANYMORE
2020 /  ESPAÑA / 22 MIN 
MARINA PALACIO

Miguel e o seu tío Kechus queren facer unha 
película xuntos, acercándose ao mundo 
dos vampiros. A curta indaga na particular 
relación que se establece entre tío e sobriño, 
alternando ficción con realidade.
Miguel and his uncle Kechus want to make 
a vampire film together. The short explores 
the unique relationship that forms between 
uncle and nephew, alternating fiction and 
reality.

REPARTO/CAST: Miguel Burgueño, 
Jesús Palacio.

MARINA PALACIO
(kimuak@filmoteka.eus)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Euskadiko Filmategia - Txema Muñoz
(kimuak@filmoteka.eus)

REFLEJO
REFLEXO / REFLECTION
2020 / ESPAÑA / 11 MIN
JUAN CARLOS MOSTAZA

Clara é unha nena de 9 anos cunha visión 
distorsionada da realidade. Caerá nun pozo 
do que só poderá saír con esforzo e a axuda 
das persoas que a rodean. 
Clara is a nine-year-old girl with a dis-
torted view of reality. She’ll fall into a pit 
from which she can only make her way up 
through great effort and assistance from 
the people close to her.

JUAN CARLOS MOSTAZA
(jcmostaza@thecathedralmedia.com)
Amandine (2019)
Down To The Wire (2016)
Tiempo (2009)
Casitas (2008)
Broken Wire (2006)

Agencia Freak - Mónica Gallego
(festivales@agenciafreak.com)
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FARRUCAS
FARRUCAS
2020 / ESPAÑA, ESTADOS UNIDOS / 17 MIN
IAN DE LA ROSA
 
Catro adolescentes do Puche, un barrio peri-
férico de Almería, orgullosas das súas raíces 
marroquís e españolas, enfróntanse ás súas 
primeiras experiencias en institutos fóra do 
barrio, que fan evidentes as carencias do seu 
entorno. No décimo oitavo aniversario dun-
ha delas, a fortaleza da confianza que teñen 
en si mesmas verase posta a proba.     
Four teenagers from El Puche, a suburb of 
Almería, who are proud of their Moroccan 
and Spanish roots, navigate their first expe-
riences in out-of-the neighborhood schools, 
that evidence their underprivileged environ-
ment. On the eighteenth birthday of one of 
the girls, the strength of their self-confiden-
ce will be put to the test.

REPARTO/CAST: Hadoum Benghnidira Nieto, 
Fatema Benalghani Bousrij, Sheima El Had-
dad Bousrij, Sokayna El Assri.

IAN DE LA ROSA
(fest@marvinwayne.com)
Victor XX (2015)

Marvin & Wayne - Josep Prim
(fest@marvinwayne.com)

EL MÁRTIR
O MÁRTIR / THE MARTIR
2020 / ESPAÑA / 18 MIN
FERNANDO POMARES

Dous irmáns sirios cruzan unha fronteira 
para entrar ilegalmente nun país occidental. 
A súa irmá relata esta viaxe onde o presente, 
o pasado e o onírico mestúranse para ser 
soño ou pesadelo do noso mundo actual.  
Two Syrian brothers illegally cross a border 
to enter into a westerner country. Their sister 
narrates this journey where present time, 
past or the oneiric all jumble together to 
become both a dream and nightmare of 
our current world.

REPARTO/CAST: Diia Alekhaiem Jelud, Am-
jad Almussa, Narjis El-Badaoüi Araissi, Lulú 
Eibo, Hafsa Essahli, Amir Azizi...

FERNANDO POMARES
(fest@marvinwayne.com)
Morning Cowboy (2016)
Bosque (2015)
El Beso de Piedra (2015)
La Muerte De La Alcarria (2014)
Alto Sauce (2010)

Marvin & Wayne - Josep Prim
(fest@marvinwayne.com)
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AUGAS ABISAIS
ABYSSAL WATERS 
2020 / ESPAÑA / 25 MIN
XACIO BAÑO

Unha luz acéndese. Son esvaradíos e difíciles 
de ver. Habitan onde nada é. Alí. No fondo.
A light turns on. They are elusive and hard 
to see. They inhabit where nothing is. There. 
In the deep.

XACIO BAÑO
(xaciorb@gmail.com)
Trote [longametraxe] (2018)
Eco (2015)
Ser e voltar (2014)
Anacos (2012)
Estereoscopía (2011)

Marvin & Wayne - Josep Prim
(fest@marvinwayne.com)

GALICIA R 

SÁBADO 18 ÁS 17:00 E ÁS 19:00 HORAS
SATURDAY 18TH, 5:00 PM & 7:00 PM

AUGAS ABISAIS
MONTE BRAVO
OS CORPOS
1,34943x10e4
MENTRES ISO PASA
HOMELESS HOME

G



28 | FICBUEU 2021 | NACIONAL 

OS CORPOS
THE BODIES
2020 / ESPAÑA / 11 MIN
ELOY DOMÍNGUEZ SERÉN 

Na provincia de Ourense festéxase cada ano 
unha das formas máis antigas de Entroido. 
Ao longo de varios días celébranse folións, 
farrapadas, corredoiros e baixadas con felos, 
cigarróns, pantallas, peliqueiros...
In Galicia, Spain’s most northwestern 
region, one of the oldest forms of Carnival 
takes place every year. Spread over several 
days are parades with characters who wear 
spectacular outfits, including a striking 
mask and a belt strung with cowbells... 

ELOY DOMÍNGUEZ SERÉN
(eloydseren@gmail.com)
Hamada [longametraxe] (2018)
Rust (2016)
Den Gula Tegelvägen (2015)
Ingen Ko På Isen (2015)
(...)

Filmika Galaika - Beli Martínez
(info@filmikagalaika.com)

MONTE BRAVO
WOODLAND
2020 / ESPAÑA / 13 MIN
NOELIA MARÍA MUÍÑO GONZÁLEZ

Paula é unha nena que vive nunha aldea ga-
lega despois da Guerra Civil. Un día, mentres 
xoga co seu irmán Pablo, ve un lobishome 
no bosque. Pero, é real ou só está na imaxi-
nación da nena? 
Paula is a girl who lives in a Spanish village 
after the Civil War. One day, while playing 
with her brother Pablo, she sees a werewolf 
in the forest. But, is it real or just the child’s 
imagination? 

REPARTO/CAST: Paula Vázquez Corral, Pablo 
Balado Rey, Isabel Portos Salgueiros, María 
del Carmen Sanjurjo Manteiga. 

NOELIA MARÍA MUÍÑO GONZÁLEZ
(nmg403@nyu.edu)
The Widow (2018)
Hora Silenciosa (2018)
El visitante (2017)

Noelia María Muíño González 
(nmg403@nyu.edu)
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1,34943X10E4
1.34943X10E4
2020 / ESPAÑA / 13 MIN
JUAN LESTA

1,34943x10e4, ou 134.943, é o número de fo-
tografías tomadas para realizar esta película. 
Feitas durante o confinamento da Covid-19 
dende o meu piso na Coruña, son o froito 
dunha mirada detida e repetida cara a unha 
paisaxe cotiá, que nos descobre unha reali-
dade na que antes non reparáramos. 
1,34943x10e4, or 134,943, is the number 
of photographs taken to realize this film. 
Taken during the Covid-19  lockdown from 
my flat in A Coruña, they are the result of 
a detained and repeated look at a daily 
landscape that discovers us a reality we 
hadn’t noticed before. 

JUAN LESTA
(hola@juanlesta.es)
Camiños, Pontes E Fortalezas (2012)
A Pedra E A Auga (2012)
Península XY (2011)
ANIM 01 (2009)
Canal aTienda (2008)
(...)

Juan Lesta
(hola@juanlesta.es) 

MENTRES ISO PASA 
WHILE THIS IS HAPPENING 
2020 / ESPAÑA / 8 MIN
NACHO OZORES

Nico é un home con obsesións e compul-
sións que lle impiden facer unha vida
normal. Hoxe volve chegar tarde a un ades-
tramento. Nico precisa que ese
inferno na súa cabeza pase. 
Nico is a boy with obsessions and compul-
sions that prevent him from living a
normal life. Today he is late again for trai-
ning. Nico needs to finish that hell in
his head. 

REPARTO/CAST: Denís Gómez.

NACHO OZORES
(nacho.ozores@gmail.com)
O Que Medra Por Dentro (2019)
Bergamotas (2019)
Benzinho (2019)
Arredor (2018)

Nacho Ozores
(nacho.ozores@gmail.com)
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HOMELESS HOME
FOGAR SEN FOGAR
2020 / ESPAÑA / 16 MIN
ALBERTO VÁZQUEZ  

Ninguén pode escapar das súas raíces, aínda 
que estas estean completamente podres.
No one can escape their roots, however 
rotten they may be.

ALBERTO VÁZQUEZ
(ilustracionvazquez@gmail.com)
Decorado (2016)
Psiconautas, Los Niños Olvidados [longame-
traxe] (2015)
Sangre De Unicornio (2013)
Birdboy (2011)

Diana Cano
(festivales@uniko.com.es)



 
EXPERIMENTAL

EXPERMIENTAL

FICBUEU 2021  

13 obras de carácter internacional que represen-
tan os traballos máis vangardistas e innovadores 
da programación do festival. 
13 international works that can be described as 
the most innovative and avant-garde works in 
the festival’s programme.



EXPERIMENTAL 1 

SÁBADO 11 ÁS 20:00 HORAS
SATURDAY 11TH, 8:00 PM

NO LEADERS PLEASE
A VIEW FROM ABOVE
EL RUIDO SOLAR
THANADOULA
MASTERS OF THE LAND
IN THE AIR TONIGHT

NO LEADERS PLEASE
NADA DE LÍDERES, POR FAVOR  
2020 / ESTADOS UNIDOS  / 2 MIN
JOAN GRATZ

Nada de líderes, por favor está baseado nun 
poema de Charles Bukowski.
As pinturas de Basquiat, Banksy, Haring e A 
Weiwei representan o tema da invención e 
reinvención.
No Leaders please is based on a poem by 
Charles Bukowski. Paintings by Basquiat, 
Banksy, Haring, and A Weiwei represent the 
theme of invention and reinvention.

JOAN GRATZ
(jgratzfilm@gmail.com)
Primal Flux (2016)
Lost and Found (2014)
Kubla Kan (2010)
Mona Lisa Descending a Staircase (1992)
(...)

Joan Gratz
(jgratzfilm@gmail.com)
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EL RUIDO SOLAR
O RUÍDO SOLAR / SOLAR NOISE
2020 / ESPAÑA / 15 MIN
PABLO HERNANDO 

Unha colección de historias sobre persoas 
que tiveron unha visión fugaz do futuro des-
pois dun evento cósmico inexplicable. 
A collection of stories about people who 
had a fleeting vision of the future after an 
inexplicable cosmic event.

REPARTO/CAST: Vito Sanz, Lorena Iglesias, 
Julián Génisson, Miquel Insúa, Ingrid García 
Jonsson, Eva Llorach, Alejandro Morellón.

PABLO HERNANDO 
(phesquisabel@gmail.com)
Berserker [longametraxe] (2015)
Cabás [longametraxe] (2012)
Agustín Del Futuro (2011)

Kimuak 
(kimuak@filmoteka.eus)

A VIEW FROM ABOVE 
UNHA OLLADA DENDE ENRIBA 
2020 / PAÍSES BAIXOS / 18 MIN
DYLAN WERKMAN

A íntima viaxe dun astronauta que ascende 
ao espazo guiado por metáforas da vida 
na Terra. O filme revela a complexidade 
emocional da viaxe do astronauta e xera 
cuestións sobre o noso fogar común e a 
nosa conciencia colectiva máis ampla.
The intimate journey of an astronaut going 
up into space, guided by metaphors from 
life on earth. The film reveals the emotional 
complexity of the astronaut’s journey and 
raises questions about our shared home 
and our broader collective consciousness.

DYLAN WERKMAN
(dylan_werkman@hotmail.com)
De Man En De Vis (2020)
De Bouwmeester en Gemeente Amsterdam: 
Klem Op Je Werk (2020)
Behind The Scenes: Consecuencias (2020)
(...)

Marrit Greidanus
(marrit_hilda@hotmail.com)
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THANADOULA
THANADOULA    
2020 / CANADÁ / 7 MIN
ROBIN MCKENNA

Dúas irmás están estreitamente unidas polo 
amor. Cando Annie desaparece, a súa irmá 
menor, Natalie, búscaa dunha maneira pou-
co convencional: como “Thanadoula”, acom-
paña aos moribundos na súa etapa final. 
Two sisters are closely entwined by love. 
When Annie disappears, her younger sister, 
Natalie, seeks her out in an unconventional 
way: as a “Thanadoula”, she accompanies 
the dying in their final stages. 

ROBIN MCKENNA 
(festivals@nfb.ca) 
Weather (2020)
Gift(2018)
Geneviève Bujold: art = vie (2018)
70 ans... et au placard? (2012)
(...)

Élise Labbé 
(festivals@nfb.ca)

MASTERS OF THE LAND
AMOS DA TERRA
2021 / BÉLXICA  / 14 MIN
JAN LOCUS

O aumento da minería e o cambio climático 
provocaron unha gran desertización en Mon-
golia. Segundo as crenzas xamánicas mongois, 
a violación da natureza por parte dos homes 
provoca a ira dos espíritos gobernantes ou dos 
“amos da terra”. Entrelazando textos da xamán 
Kyrgys Khurak e do poeta Ferenc Juhasz con 
planos de duración media, Masters of the Land 
somerxe ao espectador nun final embriaga-
dor.   
The rise of mining and climate change 
have led to vast desertification in Mongolia. 
According to Mongolian shamanistic belief 
violation of nature by men provokes the anger 
of the ruling spirits or the ‘masters of the land’. 
Interweaving texts by shamaness Kyrgys Khu-
rak and Hungarian poet Ferenc Juhasz with 
medium long shots, Masters of the Land sub-
merges the viewer in an intoxicating finale.

JAN LOCUS
(jan@janlocus.com)
Murmur (2020)
The Distance Between Us (2017)
Confusing Drum (2016)

Jan Locus
(jan@janlocus.com)
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IN THE AIR TONIGHT
NO AIRE ESTA NOITE
2020 / ESTADOS UNIDOS / 11 MIN
ANDREW NORMAN WILSON  

Existe unha lenda urbana sobre a inspiración 
de Phil Collins para o seu éxito de 1980 In the 
Air Tonight (No aire esta noite). Segundo o 
rito da lenda, a canción soa mentres o narra-
dor conta a historia, sincronizando o infame 
son da batería co clímax da narración.
There’s an urban legend about Phil Collins’ 
inspiration for his 1980 hit In the Air  
Tonight. According to the ritual of the 
legend, the song is played while a narrator 
tells the story, syncing the infamous analog 
drum break of the song with the climax of 
the narrative. 

ANDREW NORMAN WILSON  
(awilson7@saic.edu)
Z = |Z/Z•Z-1 mod 2|-1 (2020)
The Unthinkable Bygone (2016)
Ode to Seekers 2012 (2016)
Workers Leaving the Googleplex (2011)

Andrew Normal Wilson
(awilson7@saic.edu)



36 | FICBUEU 2021 | EXPERIMENTAL 

EXPERIMENTAL 2  

DOMINGO 12 ÁS 20:00 HORAS
SUNDAY 12TH, 8:00 PM

MAALBEEK
THE END OF SUFFERING (A PROPOSAL)
ON TIME
BLUE AFFAIR
O
ROOM WITH A VIEW
AL MOTOCICLISTA NO LE CABE LA 
   FELICIDAD EN EL TRAJE

MAALBEEK
MAALBEEK 
2020 / FRANCIA / 15 MIN
ISMAËL JOFFROY CHANDOUTIS

Supervivente pero amnésica despois do 
atentado na estación de metro de Maalbeek 
o 22 de marzo de 2016 en Bruselas, Sabi-
ne busca a imaxe que lle falta dun suceso 
demasiado mediatizado do que non lembra 
nada.
Survivor but amnesiac of the attack at 
Maalbeek metro station on 22 March 2016 
in Brussels, Sabine is looking for the missing 
image of an over-mediatised event of which 
she has no memory.

ISMAËL JOFFROY CHANDOUTIS
(ismajc@gmail.com)
Swatted (2018)
Ondes Noires / Dark Waves (2017)
Noir Plaisir (2016)
Sous Couleur De L’oubli (Digital Memories) 
(2015)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)

E 
2
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THE END OF SUFFERING (A PROPOSAL)
O FIN DO SUFRIMENTO (UNHA 
PROPOSICIÓN) 
2020 / GRECIA / 14 MIN
JACQUELINE LENTZOU

Sofía ten pánico, outra vez. O universo deci-
de poñerse en contacto con ela. Un diálogo 
doutro mundo. Unha sinfonía planetaria, 
onde se soña esperto e se loita polo amor.
Sofia is panicky, again. The Universe decides 
to contact her. An other-wordly dialogue. 
A planet symphony, where people dream 
awake and fight for love.

REPARTO/CAST: Sofia Kokkali

JACQUELINE LENTZOU
(jacqueline.lentzou@gmail.com)
Hector Malot: The Last Day Of The Year 
(2018)
Hiwa (2017)
Fox / Alepou (2016)
Thirteen Blue (2013)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)

ON TIME 
A TEMPO
2021 / POLONIA / 6 MIN
ZBIGNIEW CZAPLA 

O que só é actual e o que é universal: unha 
intensa experiencia de viaxe a través do tem-
po e o espazo.
What is only current and what is universal 
- an intense experience of travel through 
time and space. 

ZBIGNIEW CZAPLA 
(info@zbigniewczapla.pl)
Strange Case (2017)
This World (2014)
T. (2014)
Toto (2013)
(...)

Zbigniew Czapla 
(info@zbigniewczapla.pl)
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O
O
2021 / AUSTRIA / 6 MIN
PAUL WENNINGER

Un diálogo entre unha cámara, un intérprete 
e o espazo que os rodea.
A dialogue between a camera, a performer 
and the surrounding space.

PAUL WENNINGER
(office@kabinettadco.at)
Dead Reckoning (2016)
Uncanny Valley (2015)
trespass (2012)

Sixpackfilm - Gerald Weber
(gerald@sixpackfilm.com)

BLUE AFFAIR
AFFAIRE AZUL  
2020 / XAPÓN  / 13 MIN
KOSUKE OKAHARA

Os recordos recorrentes da súa estancia na 
vila comezan a infiltrarse nos soños dun 
fotógrafo, empurrándoo a volver ao soño e 
abandonar a realidade.
Recurring recollections of his time in a 
town started infiltrating the dreams of a 
photographer, pushing him to return to the 
dream and leaving reality.

KOSUKE OKAHARA
(mail@kosukeokahara.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Kosuke Okahara
(mail@kosukeokahara.com)



 EXPERIMENTAL | FICBUEU 2021 | 39

ROOM WITH A VIEW
HABITACIÓN CON VISTAS
2020 / FRANCIA / 5 MIN
(LA)HORDE

Neste vídeo musical, (LA)HORDE segue ex-
plorando maneiras de protestar e rebelarse 
a través da danza. O vídeo e a captura de 
movemento permiten representar o inima-
xinable, para cuestionar con máis violencia 
e estrañeza as relacións físicas co grupo a 
través dos posibles colapsos. 
In this music video, (LA)HORDE continues to 
explore forms of protest and rebellion throu-
gh dance. The video and motion capture 
allow us to represent the unimaginable, 
to question with even more violence and 
strangeness the physical relationships to 
the group through the possible collapses. 

REPARTO/CAST:  T. Hauswald, M. Czajowska, 
V. Pace, N. Vandebussche. 

(LA)HORDE
(s.gueneau@ballet-de-marseille.com)
Cultes (2018)
To Da Bone (2017)
The Master’s Tools (2018)
Bondy  (2017)
(...)

Ballet De Marseille - Sophie Gueneau 
(film@ballet-de-marseille.com)

AL MOTOCICLISTA NO LE CABE LA FELI-
CIDAD EN EL TRAJE
AO MOTOCICLISTA NON LLE CABE A FE-
LICIDADE NO TRAXE / MOTORCYCLIST’S 
HAPPINESS WON’T FIT INTO HIS SUIT
2021 / MÉXICO / 10 MIN
GABRIEL HERRERA 

Alí senta orgulloso da súa fermosa moto, 
que nunca lle prestaría a ninguén. Está 
seguro de que só el pode explorar a selva. 
Unha recreación lúdica con papeis inverti-
dos que apunta á arrogancia dos conquista-
dores coloniais.
There he sits proudly on his beautiful motor-
bike which he would never loan to anyone. 
He is certain that he alone can explore the 
jungle. A playful re-enactment with rever-
sed roles that takes aim at the hubris of the 
colonial conquerors.

REPARTO/CAST: D. Illiescas, Á. Morales.

GABRIEL HERRERA
(obagherreratorres@gmail.com)
A Boat (2017)
How To Reach God Through Proper Exerci-
sing (2016)
Holes (2013)
Word Puzzle For An Empty House (2009)

Square Eyes Film - Sanne Jehoul
(info@squareeyesfilm.com)



 
ESCOLAS

SCHOOLS

FICBUEU 2021  

Sección dedicada aos traballos realizados nos 
centros de ensino, tanto no ámbito internacio-
nal como galego, abranguendo todas as etapas 
educativas. 
A Section focusing on works made at schools, 
from both the international and the Galician 
landscapes, and from every educational stages.
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ESCOLAS

SCHOOLS

EDUCACIÓN  
ESPECIAL,  
INFANTIL E  
PRIMARIA  
SPECIAL EDUCATION, INFANT & PRIMARY 

DOMINGO 19 ÁS 10:30 HORAS
SUNDAY 19TH, 10:30 AM

DONA LANDRA NO RÍO REVOLTO
HEROES ENMASCARADOS
O MISTERIO DO BOLSO

ESCOLAS GALEGAS

DONA LANDRA NO RÍO REVOLTO
DOÑA BELLOTA EN EL RÍO REVUELTO / 
MISS ACORN IN THE TROUBLED RIVER
2021 / ESPAÑA / 4 MIN
CEIP PLURILINGÜE  A PEDRA

No río Revolto aparece, no medio de moita 
porcallada na que se están afacendo a vivir 
os habitantes do río, un monstro verde e 
fedorento que atemoriza a todos os animais. 
The inhabitants of the Troubled River are 
getting used to living in the dirt. In the 
middle of the filth appears a stinky green 
monster who terrifies all the animals. 

Curso/Grade:  
1º Educación Primaria

P
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O MISTERIO DO BOLSO
THE PURSE’S MYSTERY
2021 / ESPAÑA / 11 MIN
CEIP A GUÍA

Unha historia na que se relata un misterio 
acontecido no CEIP A Guía de Moaña. 
Na investigación do caso ten gran relevan-
cia o labor da policía, de superheroes como 
Spiderman e Spidergirl e dos Supercara-
coliños e Supercaracoliñas que tratarán de 
descubrir quen levou o bolso da directora do 
centro. 
A story about a mystery that happened in 
the CEIP A Guía from Moaña. 
The work of the police has great relevance 
in the investigation, but also the work of 
superheroes as Spiderman and Spidergirl, 
and the Supercaracoliños and Supercaraco-
liñas, who will try to discover who stole the 
principal’s purse. 

Curso/Grade: 4° Educación Infantil

HEROES ENMASCARADOS
MASKED HEROES 
2021 / ESPAÑA / 3 MIN
CEIP DO CARBALLAL

Durante as obras que se están realizando no 
centro, uns malandríns entran no Carballal… 
serán quen de facerlle fronte os Heroes 
Enmascarados?
During the building works in the school, 
some thieves get into the Carballal… will the 
Masked Heroes be able to confront them? 

Curso/Grade:  
2º / 4º  Educación Primaria
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EDUCACIÓN  
SECUNDARIA  
SECONDARY EDUCATION 

DOMINGO 19 ÁS 10:30 HORAS
SUNDAY 19TH, 10:30 AM

E SE CHOVE QUE CHOVA
MISS EACH OTHER BEFORE WE NEED
MONTE VIVO

ESCOLAS GALEGAS

E SE CHOVE QUE CHOVA!
IF IT RAINS, LET IT RAIN!
2021 / ESPAÑA / 20 MIN
IES MARÍA SOLIÑO

Unha complexa curta de suspense,  paixón e 
enredo no Morrazo.
A complex thriller about passion and affairs 
in Morrazo.

Curso/Grade:   
1º BACHARELATO

S
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MONTE VIVO
ALIVE MOUNT
2021 / ESPAÑA / 15 MIN
IES FÉLIX MURIEL

Documental realizado polo alumnado de 
4ºESO do IES Félix Muriel, de Rianxo, sobre o 
proxecto educativo “Monte Vivo”, no marco 
do Obradoiro Audiovisual de Cinema co 
Móbil 2020-2021.
Documentary realized by 4º ESO student’s 
from the IES Félix Muriel, in Rianxo. The 
short film is about the educational project 
“Monte Vivo”, in the context of the Audio-
visual Workshop of Cinema with Mobile 
Phone 2020-2021.

Curso/Grade: 
4º ESO

MISS EACH OTHER BEFORE WE NEED
BOTARNOS DE MENOS ANTES DE  
NECESITALO
2021 / ESPAÑA / 7 MIN
IES AS BARXAS

Videoclip da canción orixinal da alumna 
Ainhoa Mosquera, gravada e producida na 
aula de música do IES As Barxas.
Student Ainhoa Mosquera original song’s 
music video, recorded and produced by the 
music class from IES As Barxas. 

Curso/Grade:  
1º Bacharelato



 ESCOLAS | FICBUEU 2021 | 45

FACULTADES E  
ESCOLAS DE  
IMAXE E SON 
FACULTIES AND IMAGE & SOUND SCHOOLS 

DOMINGO 19 ÁS 10:30 HORAS
SUNDAY 19TH, 10:30 AM

GOLDEN BOY
NIGHT KEEPER
O QUE QUEDA DE NÓS

ESCOLAS GALEGAS

GOLDEN BOY
MOZO DOURADO
2020/ ESPAÑA / 7 MIN
IES AUDIOVISUAL DE VIGO

Berto é un mozo vigués que practica catro 
disciplinas diferentes de deportes de con-
tacto e que aspira ao seu primeiro título 
de Kick Boxing profesional de España. Este 
documental recolle os seus sus inicios, a súa 
traxectoria e o combate polo título.
Berto is a boy from Vigo who trains four 
different contact sports disciplines. He is 
aiming for his first Kick Boxing professional 
Spain’s title. This documentary follows his 
early days, his career and the fight for the 
title. 

Curso/Grade:  
Práctica Interciclo entre o alumnado de CS 
de Producción, CS de sonido, CS de realiza-
ción e CS de iluminación.

U
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O QUE QUEDA DE NÓS
WHAT IS LEFT OF US
2021 / ESPAÑA / 17 MIN
UNIVERSIDADE DE VIGO: FACULTADE DE 
CIENCIAS SOCIAIS E DA COMUNICACIÓN.

Unha rapaza e a súa nai sempre saen xuntas 
a cazar. Ela disfruta e é moi boa coas armas, 
pero a nai pensa que aínda non está lista. Un 
día de batida perden os cans e todo comeza 
a complicarse.
A girl and her mother always go hunting 
together. She enjoys it and is good with 
weapons, but her mother thinks she is not 
ready yet. One day of hunting they lose their 
dogs and everything gets complicated. 

Curso/Grade:  
3º / 4º Grao Comunicación Audiovisual

NIGHT KEEPER
GARDIÁNS DA NOITE
2020 / ESPAÑA / 6 MIN
ESCOLA DE IMAXE E SON DE VIGO - EISV. 
CE MARCOTE

Dous gardiáns da noite deambulan polo 
bosque. Mentres xogan entre as árbores un 
deles pérdese. A súa misión será reencon-
trarse.
Two night keepers wander through the fo-
rest. While they play among the trees one of 
them gets lost. Their mission will be to find 
each other. 

Curso/Grade: 
CS Animación 3D Videoxogos EI
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ESCOLAS  
INTERNACIONAIS 
INTERNATIONAL SCHOOLS  

SESIÓN RESERVADA PARA
CENTROS DE ENSINO
SCREENING OPEN ONLY FOR SCHOOLS

THE DE FACTO MARTYR SUITE
HELFER
FINIS TERRAE
HILJAISUUS 
COFFIN
O BLACK HOLE!

THE DE FACTO MARTYR SUITE
A SUITE DO MÁRTIR DE FACTO
2020 / SUÍZA / 18 MIN
JUSTINE DE GASQUET

Ibn Kenyatta leva en prisión dende 1974. 
En 2019, medita sobre terse negado a 
comparecer ante a comisión de liberdades 
condicionais. As palabras resonan dende o 
seu teléfono con imaxes da gran migración 
afro-americana. A invocación dunha vida 
tras as paredes. A historia nos leva dende 
Alabama, o seu lugar de nacemento, ata o 
metro de Nova Iorque onde é arrestado e 
golpeado.
Ibn Kenyatta has been in prison since 1974. 
In 2019, he reflects on his refusal to appear 
before the New York state parole board. The 
words resonate from his cell with images of 
the great migration. The invocation of a life 
before walls. The story takes us from Alaba-
ma, his birth place, to the New York subway 
where he was arrested and beaten. 

JUSTINE DE GASQUET
(justinedegasquet@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Justine De Gasquet
(justinedegasquet@gmail.com)
HEAD – GENÈVE, HAUTE ÉCOLE D’ART ET 
DE DESIGN, GENÈVE

E
I 



48 | FICBUEU 2021 | ESCOLAS 

FINIS TERRAE
FINIS TERRAE
2020 / ITALIA / 17 MIN
TOMMASO FRANGINI 

Travis e Peter, dous amigos da infancia, 
deciden ir de acampada para pasar tempo 
xuntos. A natureza desolada que os rodea 
evidencia as súas diferenzas e a distancia 
que os separa.
Travis and Peter, two childhood friends 
in their mid-twenties, decide to go on a 
camping trip to spend some time together. 
The desolate nature which surrounds them 
highlights their differences and the distance 
that separates them.

REPARTO/CAST: Masson Ryan, Flamm 
Micah. 

TOMMASO FRANGINI
(lapeste.shortfilm@gmail.com)
Memories of a Stranger (2019)
Patient 1642 (2018)
La Peste (2017)
Ecate (2017)
(...)

Tiny Distribution - Alberto De Angetiny
(tinydistribution.shorts@gmail.com) 
CALARTS - CALIFORNIA INSTITUTE OF 
ARTS, SANTA CLARITA

HELFER 
AXUDA / AIDE
2020 / HUNGRÍA / 10 MIN
ANNA SZÖLLŐSI

Unha moza loita contra a ansiedade e os 
pesadelos recorrentes, aos que quere pór 
fin. Busca a un axudante, que lle ofrece 
unha solución alternativa, pero no proceso 
debe enfrontarse aos seus maiores medos. 
O filme detalla a súa relación co mundo 
surrealista a través de acontecementos 
simbólicos.
A young woman is struggling with anxiety 
and recurring nightmares, that she wants 
to end. She seeks out a helper, who offers an 
alternative solution, but in the process she 
must confront her greatest fears. The film 
details their relationship in a surreal world 
through symbolic events.

REPARTO/CAST: Anna Szöllősi, Tamás Jakab. 

ANNA SZÖLLŐSI
(szollofurt@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Anna Szöllösi
(szollofurt@gmail.com)
MOHOLY-NAGY UNIVERSITY OF ARTS 
AND DESIGN, BUDAPEST
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COFFIN
ATAÚDE
2020 / FRANCIA / 5 MIN
YUANQING CAI, HOUZHI HUANG, MIKOLAJ 
JANIW, NATHAN CRABOT, MANDIMBY  
LEBON, THEO TRAN NGOC

Un home chega a casa e deita na cama. Un 
grupo de compañeiros ruidosos. Unha cida-
de abarrotada no sur de China.
A man comes home and wants to go to 
bed. A bunch of noisy roommates. A crow-
ded city in southern China.

REPARTO/CAST: Y. Cai, M. Tiger, H. Huang. 

YUANQING CAI
(yuanqing.cai@edu.gobelins.fr)
HOUZHI HUANG
(houzhi.huang@edu.gobelins.fr)
MIKOLAJ JANIW
(mikolaj.janiw@edu.gobelins.fr)
NATHAN CRABOT
(nathan.crabot@edu.gobelins.fr)
MANDIMBY LEBON
(mandimby.lebon@edu.gobelins.fr)
THEO TRAN NGOC
(theo.tran-ngoc@edu.gobelins.fr) 
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Miyu Distribution - Laure Goasguen
(festival@miyu.fr)
GOBELINS L’ECOLE DE L’IMAGE, PARIS

HILJAISUUS 
SILENCIO / SILENCE
2020 / FINLANDIA / 15 MIN
SAARA HAKKARAINEN

Que se sente cando se chega a comprender 
que es un pedófilo? Este tema toca a moitos, 
e aínda así ninguén fala del.
How does it feel like when you come to 
understand that you are a pedophile? This 
theme touches upon many, yet it remains 
unspoken. 

REPARTO/CAST: Otto Rokka.

SAARA HAKKARAINEN
(saara.hakkarainen@aalto.fi)
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Saara Hakkarainen
(saara.hakkarainen@aalto.fi)
AALTO UNIVERSITY, SCHOOL OF ARTS, 
DESIGN AND ARCHITECTURE, ELO FILM 
SCHOOL, HELSINKI
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O BLACK HOLE!
O BURACO NEGRO!
2020 / REINO UNIDO / 16 MIN
RENEE ZHAN

Unha muller que non pode soportar o 
paso do tempo convértese a si mesma nun 
buraco negro. Mil anos pasan a través da súa 
negra aperta ata que, finalmente, a singula-
ridade esperta no seu interior.  
A woman who can’t stand the passing of 
time turns herself into a black hole. A thou-
sand years pass inside her dark embrace 
until, finally, the Singularity awakens inside. 

REPARTO/CAST: Emmy the Great, L. Lixen-
berg, A. Smith, S. Hartley, H. Brokensha. 

RENEE ZHAN 
(ummrenee@gmail.com)
Reneepoptosis (2018)
Hold Me (Ca Caw Ca Caw) (2016)
Pidge (2015)

National Film and Television School 
(festivals2@nfts.co.uk)
NATIONAL FILM AND TELEVISION 
SCHOOL, LONDON



 
PANORAMA

PANORAMA

FICBUEU 2021  

10 curtametraxes que amplían e completan a pai-
saxe das curtas internacionais mais interesantes 
do último ano. 
10 short films that broaden and complete the 
most interesting short films from last year’s inter-
national crop.



PANORAMA 1 

SÁBADO 11 ÁS 22:00 HORAS
SATURDAY 11TH, 10:00 PM

EIN OZEAN
COIFFEUR
TÍO
NOITE PERPÉTUA
WHITE EYE

EIN OZEAN 
UN OCÉANO / AN OCEAN
2021 / ALEMAÑA / 18MIN
PAUL SCHEUFLER  

O tremor comeza no seu pescozo cando 
Markus se achega ás imaxes que o levan 
perseguindo durante 49 anos. Agora con-
duce a súa casa rodante cara o sur, o máis 
lonxe posible do seu pasado.
The trembling starts in his neck when 
Markus is getting closer to the images that 
have chased him for 49 years. Now he steers 
his motor home south, as far away from his 
past as possible.

PAUL SCHEUFLER
(hello@paulscheufler.com)
Neustsart (2019)
Between (2019)
Taste Of Love (2018)

Paul Scheufler
(hello@paulscheufler.com)
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TÍO 
UNCLE 
2021 / MÉXICO / 12 MIN
JUAN JOSÉ MEDINA

No seu primeiro día de traballo como minei-
ro, Martin, un adolescente vaidoso, apren-
derá a importancia dos rituais e do respecto 
aos ancestros.
On his first day of work as a miner, Martin, a 
cocky teenager will learn the importance of 
rituals and respect for ancestors.

JUAN JOSÉ MEDINA
(escarabajonte@gmail.com)
Eclosión (2019)
Zimbo (2015)
Jaulas (2008)
El Octavo Día, La Creación (2000)

Juan José Medina
(escarabajonte@gmail.com)

COIFFEUR
PERRUQUEIRO / HAIRDRESSER
2021 / FRANCIA / 22 MIN
SIMON ZHOU

Luc, un propietario dun salón de beleza en 
apuros, é visitado pola súa irmá depresiva. 
Debe atopar o xeito de satisfacer as necesi-
dades da súa irmá sen ofender a sensibilida-
de dunha clienta adiñeirada.
Visited one night by his down-and-out sister, 
Luc, the struggling owner of a hair salon, 
must find a way to meet her needs without 
offending the sensibilities of a wealthy 
customer.

REPARTO/CAST: Gaëtan Delaleu, Rozenn 
Heim, Ilias Le Doré, Yume Nanbu, Liza Patu-
rel, Joëlle Séchaud. 

SIMON ZHOU
(zhou.tingfung@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Simon Zhou
(zhou.tingfung@gmail.com)
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NOITE PERPÉTUA 
NOITE PERPETUA  / PERPETUAL NIGHT 
2020 / PORTUGAL / 17 MIN
PEDRO PERALTA 

Castuera, España, abril de 1939. Durante a 
noite aparecen dous gardas falanxistas á 
porta da casa onde Paz se refuxia coa súa 
familia. Solicitan a súa presenza na comisa-
ría. Paz entende de inmediato a fatalidade 
desta visita. 
Castuera, Spain, April 1939. During the night 
two Falangist Guards appear at the door of 
the house where Paz is taking refuge with 
her family. They request her presence at the 
police station. Paz immediately unders-
tands the fatality of this visit. 

REPARTO/CAST: Paz Couso, Matilde Couso 
de Arccos, Joaquín Calderon, Domicília Nu-
nes, Sara Piris.

PEDRO PERALTA
(pedroperalta@terratreme.pt)
Ascensão (2016) 
Mupepy Munatim (2012)

Agência CURTAS METRAGENS 
(agencia@curtas.pt)

WHITE EYE 
OLLO BRANCO 
2019 / ISRAEL / 21 MIN
TOMER SHUSHAN 

Un home atopa a súa bicicleta roubada que 
agora pertence a un descoñecido. Nos seus 
intentos por recuperar a bicicleta, loita por 
manterse civilizado.
A man finds his stolen bicycle and it now 
belongs to a stranger. In his attempts to 
retrieve the bicycle, he struggles to remain 
human.

REPARTO/CAST: Daniel Gad, Dawit Tekelaeb, 
Reut Akkerman.

TOMER SHUSHAN
(distribucion@promofest.org)
Inside Shells (2017)

Promofest - Alba Cañamares
(distribucion@promofest.org)
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NOSHTNA SMYANA
TURNO DE NOITE / NIGHT SHIFT
2020 / BULGARIA, BÉLXICA, FRANCIA / 30 MIN
YORDAN PETKOV, EDDY SCHWARTZ

Solteiro, desempregado e sen nada que per-
der, Anton comeza a traballar nunha mina 
de carbón ilegal. Cando o seu compañeiro 
queda soterrado nun accidente, Anton debe 
atopar un reemplazo. Hristo, de 20 anos, 
parece unha boa opción, ata que Anton des-
cobre o seu segredo mellor gardado.
Single, unemployed and with nothing to 
lose, Anton begins working in an illegal 
coal mine. When his partner is buried in an 
accident, Anton must find a replacement. 
Twenty-year-old Hristo seems like a good fit, 
until Anton discovers his well-kept secret.

REPARTO/CAST: Hristo Petkov, Ivo Krustev, 
Bilyana Kazakova, Petar Toskov, Alexander 
Evgeniev.

YORDAN PETKOV
(petkov.y@gmail.com)
EDDY SCHWARTZ
(schwartz.eddy@gmail.com)

Auf Wiedersehen (2015)

BAZUKA Productions - Eddy Schwartz
(office@bazuka.productions)

PANORAMA 2 

DOMINGO 12 ÁS 22:00 HORAS
SUNDAY 12TH, 10:00 PM

NOSHTNA SMYANA
ENTRE TÚ Y MILAGROS
THE LAST MATADOR
GOOD THANKS, YOU?
ANITA

P
2
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ENTRE TÚ Y MILAGROS 
ENTRE TI E MILAGROS /  
BETWEEN YOU AND MILAGROS
2020 / COLOMBIA, MÉXICO / 20 MIN
MARIANA SAFFON

Aos quince anos, o mundo de Milagros 
segue xirando ao redor do afecto da súa 
nai. Este verán un encontro inesperado coa 
morte fará que se cuestione a súa relación e 
a súa propia existencia. 
At fifteen, Milagros’ world still revolves 
around her mother’s affection. This summer 
an unexpected encounter with death will 
make her question their relationship and 
her own existence.

REPARTO/ CAST: Mar Marcela, Giraldo Maria 
Fernanda, Paz Sofía.

MARIANA SAFFON
(marianasaffonr@gmail.com)
Bajo el agua (2017)
Ojalá (2016)
Al otro lado de la montaña (2016)

Proimágenes Colombia - Tatiana Ucros 
(tatianaucros@proimagenescolombia.com) 

THE LAST MATADOR
O ÚLTIMO TOUREIRO
2021 / ESPAÑA, FINLANDIA, REPÚBLICA 
CHECA, SUECIA / 7 MIN
KATARINA LILLQVIST

Cando a última praza de toros de Cataluña 
se converteu nun centro comercial, un vello 
toureiro ten que gañarse a vida nos bares de 
Barcelona. Unha noite, aparece un presi-
dente ruso aburrido, tratando de refrescar 
as súas vacacións demasiado longas. En 
pouco tempo sente un desexo urxente de 
probar sorte como heroe antes de que sexa 
demasiado tarde. 
When the last bullfighting arena in Catalo-
nia has turned into a shopping mall, an old 
matador has to earn his living in the bars 
of Barcelona. One night, a bored Russian 
president pops in, trying to freshen up his 
too long holidays.  In no time he feels an 
urgent desire to try on his luck as a corrido 
hero before it is too late. 

KATARINA LILLQVIST
(katariina.lillqvist@gmail.com)
Radio Dolores (2017)
Babybox (2015)
Faruza (2011)
Al fin y al cabo, este país no era mío (2008)
(...)

Agustí Argelich
(aargelich.k@ccma.cat)
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ANITA
2020 / INDIA, ESTADOS UNIDOS / 17 MIN
SUSHMA KHADEPAUN 

Anita, unha moza india que vive nos Estados 
Unidos, volve á India para a voda da súa 
irmá. Contando co apoio do seu propio mari-
do anuncia unha gran noticia. 
Anita, a young Indian living in the US, 
returns to India for her sister’s wedding. 
She counts on her husband’s support to 
announce some great news. 

REPARTO/CAST: Aditi Vasudev, Mitra Gadhvi, 
Sanjivani Sathe, Nikhil Dave, Bhakti Maniar, 
Deep Sheth.

SUSHMA KHADEPAUN 
(anon.sush@gmail.com)
Foren (2017)

Les valseurs - Damien Megherbi
(distribution@lesvalseurs.com)

GOOD THANKS, YOU?
BEN GRAZAS, E TI?
2020 / REINO UNIDO / 13 MIN
MOLLY MANNING WALKER 

Como resultado dun ataque, Amy queda sen 
voz, atrapada nun remuíño de incompeten-
cia. Debe atopar unha forma de enfrontarse 
ao ocorrido para poder salvar o que máis lle 
importa.
In the aftermath of an attack, Amy is left 
voiceless, trapped in a whirlwind of incom-
petence. She must find a way to confront 
what has happened, in order to save what 
matters to her most.

REPARTO/CAST: Jasmine Jobson, Michael 
Ward, T’Nia Miller, Kate Maravan, Mark 
Quartley, Sergio Santamaria.

MOLLY MANNING WALKER
(festival@salaudmorisset.com)
Forgotten C (2020)
Not With Fire But With Paint (2018)
More Hate Than Fear (2015)

Salaud - Morisset - Bastien Noisette
(festival@salaudmorisset.com)
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RETROSPECTIVA

RETROSPECTIVE

PRESENTACIÓN 
RETROSPECTIVA 
NFB-ONF 
NFB-ONF RETROSPECTIVE PRESENTATION 

LUNS 13 ÁS 16:30 HORAS
MONDAY 13th, 4:30 PM

IN THE LABYRINTH

IN THE LABYRINTH 
NO LABIRINTO
1979 / CANADÁ / 21 MIN
ROMAN KROITOR, COLIN LOW  
E HIGH O’CONNOR

Un filme sen comentarios no que múltiples 
imaxes, ás veces complementarias e outras 
contrastadas, levan ao espectador polas 
diferentes etapas do labirinto. O clima do 
filme pasa da alegría á tristeza desgarradora, 
da simplicidade á pompa cerimonial. É a 
vida tal e como a vive a xente do mundo real, 
cada cal, como suxire o filme, nun labirinto 
persoal. In the Labyrinth estreouse por pri-
meira vez como unha presentación en varias 
pantallas para a Sala III do Labirinto da Expo 
67. Esta imaxes separadas integráronse nun 
só filme, utilizando a técnica cinematográfi-
ca “cinco contra un”.
A film without commentary in which mul-
tiple images, sometimes complementary, 
sometimes contrasting, draw the viewer 
through the different stages of a labyrinth. 
The tone of the film moves from great joy to 
wrenching sorrow; from stark simplicity to 
ceremonial pomp. It is life as it is lived by the 
people of the world, each one, as the film 
suggests, in a personal labyrinth.
In the Labyrinth was first released as a 
multi-screen presentation for Chamber III 
of the Labyrinth at Expo 67. These separate 
images were integrated into a single strand 
of film, using a “five-on-one” cinematic 
technique.

ROMAN KROITOR, COLIN LOW  
E HIGH O’CONNOR

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

R
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THE RAILRODDER
A VAGONETA 
1965 / CANADÁ / 24 MIN
GERALD POTTERTON

Esta curtametraxe do director Gerald Potter-
ton está protagonizada por Buster Keaton 
nun dos seus últimos filmes da súa longa 
carreira. No papel do ferroviario, Keaton cru-
za Canadá de leste a oeste nunha vagoneta. 
Fiel ao xénero de Keaton, a película está 
chea de gags mentres o noso protagonista 
se abre paso ata a Columbia Británica. Non 
se pronuncia nin unha soa palabra, e Keaton 
móstrase tan áxil e enxeñoso á hora de facer 
rir como nos vellos tempos das comedias 
mudas.
This short film from director Gerald Potter-
ton stars Buster Keaton in one of the last 
films of his long career. As the railrodder, 
Keaton crosses Canada from east to west 
on a railway track speeder. True to Keaton’s 
genre, the film is full of sight gags as our 
protagonist putt-putts his way to British 
Columbia. Not a word is spoken throughout, 
and Keaton is as spry and ingenious at 
fetching laughs as he was in the old days of 
the silent slapsticks.

REPARTO/CAST: Buster Keaton, Kats R. Nasu.

GERALD POTTERTON
The Awful Fate of Melpomenus Jones (1983)
The Quiet Racket (1966)
The Ride (1963)
My Financial Career (1962)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

RETROSPECTIVA 
NFC-ONF 1:  
VETERANOS 
RETROSPECTIVE  NFB-ONF 1: VETERANS 

MARTES 14 ÁS 17:30 HORAS
TUESDAY 14th, 5:30 PM

THE RAILRODDER
A TRIP DOWN MEMORY LANE
ROULI-ROULANT
NOTES ON A TRIANGLE
THE CHILDREN OF FOGO ISLAND
PAS DE DEUX
PARADISE LOST
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A TRIP DOWN MEMORY LANE
UNHA VIAXE POLO CARRIL DA MEMORIA 
1965 / CANADÁ / 12 MIN
ARTHUR LIPSETT

Outra mordaz curtametraxe do director Ar-
thut Lipsett, que analiza o poderío humano, 
a maxestuosidade e o caos. Recompilada 
a partir dalgúns noticiarios dos últimos 
50 anos, o cineasta cualifícaa como unha 
cápsula do tempo, aínda que a disposición 
das imaxes faina case explosiva. Hai centos 
de artigos, que no seu momento foron 
portada, pero que resultan ironicamente 
grotescos cando se ven nesta remodelación 
do pasado.
From Arthur Lipsett, another incisive short 
film that looks at human might, majesty 
and mayhem. Compiled from some  
newsreel items of the last 50 years, the 
filmmaker calls this a time capsule yet his 
arrangement of pictures makes it almost 
explosive. There are hundreds of items, once 
front-page stuff, but all wryly grotesque 
when seen in this reshuffle of the past.

ARTHUR LIPSETT
N-Zone (1970)
Fluxes (1968)
21-87 (1963)
Very Nice, Very Nice (1961)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

ROULI-ROULANT
XOGUETE DO DEMO / THE DEVIL’S TOY
1966 / CANADÁ / 15 MIN
CLAUDE JUTRA

Dedicado a «todas as vítimas da intole-
rancia», esta película retrata o nacemento 
do skateboarding en Montreal. Unha nova 
actividade reprobada por adultos e policías 
e que daba aos máis novos unha excitante 
sensación de velocidade e de liberdade. 
Rouli-Roulant, a primeira película feita sobre 
este deporte, capta a euforia de mozos e 
mozas pasándoo en grande mentres rodan 
costa abaixo sen freos.
This short 1966 documentary dedicated 
“to all victims of intolerance” depicts the 
dawn of skateboarding in Montreal. A new 
activity frowned upon by police and adults, 
skateboarding gave youngsters a thrilling 
sensation of speed and freedom. This film - 
the first Canadian documentary ever made 
about the sport - captures the exuberance 
of boys and girls having the time of their 
lives in free-wheeling downhill locomotion.

CLAUDE JUTRA
Mon oncle Antoine (1971)
Knowing to Learn (1966)
Wrestling (1961)
A Chairy Tale (1957)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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THE CHILDREN OF FOGO ISLAND
OS NENOS DA ILLA FOGO 
1967 / CANADÁ / 17 MIN
COLIN LOW

Esta curtametraxe de Colin Low presen-
ta os problemas aos que se enfrontan os 
habitantes da Illa Fogo, en Terranova, e o 
que os mantén comprometidos coa terra. O 
filme observa parte da maxia da illa, vista a 
través dos ollos das nenas e nenos, e axuda 
a comprender por que os seus habitantes se 
aferran ás súas costas.
This short film from Colin Low presents the 
problems faced by the people of Fogo Is-
land, Newfoundland and what keeps them 
committed to the land. The film shows 
some of the magic of the island, as seen 
through the eyes of children and helps to 
understand whu its inhabitants clinh to its 
shores.

COLIN LOW
Momentum (1992)
Moving Pictures (2000)
Standing Alone (1982)
A Pinto for the Prince (1979)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

NOTES ON A TRIANGLE
NOTAS SOBRE UN TRIÁNGULO
1966 / CANADÁ / 4 MIN
RENÉ JODOIN

Nesta curtametraxe de animación, o trián-
gulo alcanza a distinción de bailarín princi-
pal nun ballet xeométrico. O triángulo des-
prégase nunhas trescentas transformacións, 
dividíndose e subdividíndose con elegancia 
e simetría ao ritmo da música de vals. 
In this short animation film the triangle 
achieves the distinction of principal dancer 
in a geometric ballet. The triangle is shown 
splitting into some three hundred transfor-
mations, dividing and subdividing with gra-
ce and symmetry to the music of a waltz. 

RENÉ JODOIN
Rectangle & Rectangles (1984)
Spheres (1969)
Propagation (1960)
Directivity (1960)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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PARADISE LOST
O PARAÍSO PERDIDO 
1970 / CANADÁ / 3 MIN
EVELYN LAMBART
 
Un chamamento a favor do dereito de tódo-
los seres vivos a un medio ambiente limpo 
e non contaminado. Cun gran colorido e un 
intricado movemento animado, o filme mos-
tra paxaros, bolboretas e outras criaturas do 
bosque que sucumben á contaminación do 
aire causada polas invencións humanas.
This short film offers a wordless plea for the 
right of all living creatures to a clean, unpo-
lluted environment. With rich colour and 
intricate animated motion, the film features 
birds, butterflies and other woodland crea-
tures succumbing to air pollution caused by 
human inventions.
 
EVELYN LAMBART
The Town Mouse and the Country Mouse 
(1980)
Mr. Frog Went A-Courting (1074)
The Hoarder (1969)
O Canada (1952)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

PAS DE DEUX
PAS DE DEUX / DÚO
1968 / CANADÁ / 13 MIN
NORMAN MCLAREN

Esta curtametraxe de Norman McLaren é un 
estudo cinematográfico da coreografía en 
ballet. Un escenario negro coas figuras dos 
bailaríns Margaret Mercier e Vincent Warren 
a contraluz que crean un efecto onírico e 
hipnótico. 
This short film by Norman McLaren is a 
cinematic study of the choreography of 
ballet. A bare, black set with the back-lit 
figures of dancers Margaret Mercier and 
Vincent Warren create a dream-like, hypno-
tic effect. 

NORMAN MCLAREN
Ballet Adagio (1972)
Canon (1964)
Le merle (1958)
Neighbours (1952)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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LES MONTRÉALISTES
OS MONTREALISTAS / VILLE-MARIE 
1965 / CANADÁ / 27 MIN
DENYS ARCAND

Como naceu Ville-Marie? Cal era o punto 
de vista relixioso dun dos seus fundadores, 
Chomedey de Maisonneuve? Que influencia 
exerceron as comunidades relixiosas? Men-
tres se centra no traballo de Jeanne-Mance, 
Marguerite-Burgeois e outras mentes de 
elite, este filme mostra as dificultades que 
os Montréalistes, como se chamaban a si 
mesmos, tiveron que superar nos primeiros 
tempos da colonia.
How was Ville-Marie born? What was the 
religious view of one of its founders, Paul de 
Chomedey of Maisonneuve? What influen-
ce did the religious communities exert? 
While focusing on the work of Jeanne-Man-
ce, Marguerite-Bourgeois and other elite 
minds, this film shows the difficulties that 
Montréalistes, as they called themselves, 
had to overcome in the early days of the 
colony. 

DENYS ARCAND
Cotton Mill, Treadmill (1992)
Comfort and Indifference (1991)
Québec: Duplessis and After … (1972)
Champlain (1964)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

RETROSPECTIVA 
NFB-ONF 2:  
RENOVACIÓN  
XERACIONAL 
RETROSPECTIVE NFB-ONF 2:  
GENERATIONAL RENOVATION 

MÉRCORES 15 ÁS 17:30 HORAS
WEDNESDAY 15th, 5:30 PM

LES MONTRÉALISTES
WALKING
BLAKE
HUNGER
THE SAND CASTLE
TRAVEL LOG
E
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WALKING
CAMIÑANDO 
1965 / CANADÁ / 27 MIN
RYAN LARKIN

O animador Ryan Larkin emprega a sensi-
bilidade dun artista para ilustrar o xeito de 
camiñar da xente. Utiliza diversas técnicas 
(debuxo de liñas, lavado de cor, etc) para 
captar e reproducir o movemento da xente 
que camiña. O andar enérxico da mocidade, 
o paso tortuoso das mulleres con tacóns 
altos, o andar trémulo dos anciáns… todo 
rexistrado con humor e individualidade, co 
acompañamento dun son especial. 
Animator Ryan Larkin uses an artist’s 
sensibility to illustrate the way people walk. 
He employs a variety of techniques (line 
drawing, colour wash, etc.) to catch and 
reproduce the motion of people afoot. The 
springing gait of youth, the mincing step 
of the high-heeled female, the doddering 
amble of the elderly… All are registered with 
humour and individuality, to the accompa-
niment of special sound.
 
RYAN LARKIN
Spare Change (2008)
Street Musique (1972)
Cityscape (1966)
Syrinx (1965)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

BLAKE
BLAKE
1969 / CANADÁ / 19 MIN
BILL MANSON

Na súa interminable busca de liberdade, 
Blake pilota o seu propio avión. Este filme 
representa a visión que Mason ten do seu 
amigo como un vagabundo dos ceos, pero 
tamén é unha aventura que convida ao 
espectador a acompañalo.
In his never-ending quest for freedom, Blake 
pilots his own plane. This film is Mason’s 
view of his friend as a hobo of the skies, but 
it is also an adventure that beckons the 
viewer to come along for the ride.
 
BILL MANSON
Waterwalker (1984)
Pukaskwa National Park (1983)
Song of the Paddle (1978)
In Search of the Bowhead Whale (1974)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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THE SAND CASTLE 
O CASTELO DE AREA 
1977 / CANADÁ / 13 MIN
CO HOEDEMAN

Esta curtametraxe de animación presén-
tanos ao home de area e ás criaturas que 
esculpe. Estas criaturas animadas constrúen 
un castelo e celebran a finalización do seu 
novo fogar, sendo interrompidas por un 
hóspede non invitado. 
This short animated film features the sand-
man and the creatures he sculpts. These 
lively creatures build a castle and celebrate 
the completion of their new home, only to 
be interrupted by an uninvited guest. 

CO HOEDEMAN
Ludovic - Copycat Bear (2008)
Marianne’s Theatre (2004)
The Garden of Ecos (1997)
Charles and François (1988)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

HUNGER
FAME
1973 / CANADÁ / 11 MIN
PETER FOLDÈS

Nesta curtametraxe de animación, o direc-
tor Peter Foldès describe o descenso dun 
home cara a cobiza e a gula. As imaxes, 
que se disolven rapidamente e evolucionan 
constantemente, crean un contraste entre 
a abundancia e a necesidade. Esta sátira, un 
dos primeiros filmes nas que se utilizou a 
animación por computador, serve de adver-
tencia contra a indulxencia nun mundo que 
aínda está cheo de fame e pobreza.
In this animated short, director Peter Foldès 
depicts one man’s descent into greed and 
gluttony. Rapidly dissolving and ever-evol-
ving images create a contrast between 
abundance and want. One of the first films 
to use computer animation, this satire 
serves as a cautionary tale against self-in-
dulgence in a world still plagued by hunger 
and poverty.

PETER FOLDÈS
Metadata (1971)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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TRAVEL LOG
O ÁLBUM DE VIAXE 
1978 / CANADÁ / 9 MIN
DONALD WINKLER

Esta breve road movie experimental é un 
estudo sobre o misterio e a atmosfera. O 
filme, que xustapón fotografías na pantalla 
coas palabras dunha muller, conta a historia 
dunha parella que se distancia, dunha viaxe 
sen retorno. Introspectiva e inquietante, esta 
peza de humor é un álbum de viaxe sobre a 
intimidade e o desapego.
This short, experimental road movie is a 
study in mystery and atmosphere. Juxta-
posing photographs on the screen with a 
woman’s words, the film tells the story of a 
couple who drifts apart, of a journey with 
no return. Introspective and haunting, this 
mood piece is a travel album about intima-
cy and dispossession.

DONALD WINKLER
The Summer of ‘67 (1994)
Still Waters: The Poetry of P.K. Page (1990)
The Scholar in Society: Northrop Frye in 
Conversation (1984)
Earthware (1975)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

E
E
1981 / CANADÁ / 6 MIN
BRETISLAV POJAR, FRANCINE DESBIENS

Baixo a aparencia dun bonito conto de 
fadas, esta curtametraxe de animación fai 
unha forte declaración política. Recortes de 
papel animados representan un drama no 
que un ditador impón os seus delirios aos 
seus desafortunados súbditos. O humor é 
negro e, aínda que non hai diálogos, a men-
saxe está moi clara.
Under the guise of a pretty fairy tale, this 
animated short makes a strong political 
statement. Animated paper cut-outs enact 
a drama in which a dictator imposes his 
delusions on his unfortunate subjects. The 
humour is black and, despite the absence of 
dialogue, the message is crystal clear.

BRETISLAV POJAR
Narkoblues (1997)
Why? (1995)
Museology(1994)
Balablok (1972)
(...)

FRANCINE DESBIENS 
My Child, My Land (1998)
The Tournament (1995)
To See the Wold (1992)
Variations on Ah! vous dirai-je, maman (1985)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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MONSIEUR POINTU
SR. POINTU / MR. POINTU
1975 / CANADÁ / 12 MIN
BERNARD LONGPRÉ, ANDRÉ LEDUC

Esta curtametraxe animada sobre o virtuoso 
artista escénico Monsieur Pointu (Paul 
Cormier) é a maxia da gran pantalla na 
súa mellor representación. Nela, o home 
e o seu violín son literalmente desmonta-
dos; cabeza, pés, extremidades, múltiples 
elementos de vestimenta escénica, arco do 
violín, cordas e caixas, todos separados nos 
seus propios actos, con resultados estraños 
e divertidos. 
This animated short about virtuoso stage 
entertainer Monsieur Pointu (Paul Cormier) 
is screen magic at its best. Here, the man 
and his violin are literally taken apart; head, 
feet, limbs, various items of stage attire, 
bow, strings, and box all go into their own 
separate acts, with strange and amusing 
results.

BERNARD LONGPRÉ
Dimensions (1966)

ANDRÉ LEDUC 
Taa Tam (1995)
Zea (1981)
Canada Vignettes: Instant French (1979)
The Bronswik Affair (1978)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

RETROSPECTIVA 
NFB-ONF 3:  
NOVA XERACIÓN. 
ANOS 70 
RETROSPECTIVE NFB-ONF 3:  
NEW GENERATION. THE 70s 

XOVES 16 ÁS 17:30 HORAS
THURSDAY 16th, 5:30 PM

MONSIEUR POINTU
LE PAYSAGISTE
THE STREET
THE NATIONAL SCREAM
FIRST WINTER
TED BARYLUK’S GROCERY
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LE PAYSAGISTE
O PAISAXISTA / MINDSCAPE 
1976 / CANADÁ / 7 MIN
JACQUES DROUIN

Unha potente animación realizada coa pan-
talla de alfinetes de Alexeieff-Parker invita ao 
espectador a unha viaxe polo subconsciente. 
Powerful animation with Alexeieff-Parker’s 
pin screen takes the viewer on a journey 
into the subconscious. 

JACQUES DROUIN
Imprints (2004)
A Hunting Lesson (2001)
Ex-Child (1994)
Nathaël et la chasse aux phoques (1990)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

THE STREET
A RÚA  
1976 / CANADÁ / 10 MIN
CAROLINE LEAF

Nunha interpretación dun conto curto do 
autor montrealés Mordecai Richler, a curta 
fai unha forte declaración sobre a forma en 
que moitas familias actúan cos seus mem-
bros anciáns e enfermos. A cineasta Caroline 
Leaf ilustra con acuarelas e tintas as reac-
cións ante unha avoa moribunda, captando 
os sentimentos da familia e destílaos a unha 
dura realidade.
This interpretation of a short story by Mon-
treal author Mordecai Richler, the short 
film makes a strong statement about how 
many families respond to their old and 
infirm members. In washes of watercolour 
and ink, filmmaker Caroline Leaf illustrates 
reactions to a dying grandmother, captu-
ring family feelings and distilling them into 
harsh reality.
 
CAROLINE LEAF
Two Sisters (1991)
Kate and Anna McGarrigle (1981)
Interview (1979)
The Metamorphosis of Mr. Samsa (1977)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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FIRST WINTER
O PRIMEIRO INVERNO 
1981 / CANADÁ / 26 MIN
JOHN N. SMITH

Este drama histórico presenta o primeiro 
inverno que pasa en Canadá unha familia 
de inmigrantes irlandeses, no interior do val 
de Ottawa. É o ano 1830. Como o pai traballa 
nun campo madeireiro, a nai é a única que 
pode facerse cargo da familia. Unha enfer-
midade apodérase dela e morre. Os nenos 
quedan abandonados a sobrevivir por si 
mesmos. 
This historical drama features the first 
winter spent in Canada by a family of Irish 
immigrants deep in the Ottawa Valley. The 
year is 1830. Because the father is working 
in a logging camp, the mother has sole 
charge of the family. Sickness overtakes her, 
and she dies. The children are left on their 
own to survive. 

REPARTO/CAST: Kathleen McAuliffe, Sharon 
O’Niell, Eric Patrick Godfrey, Kevin Kennedy.

JOHN N. SMITH
The Boys of St. Vincent (1992)
Welcome to Canada (1989)
The Masculine Mystique (1984)
Happiness is Loving your Teacher (1977)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

THE NATIONAL SCREAM
O GRITO NACIONAL 
1980 / CANADÁ / 27 MIN
ROBERT AWAD, DAVID VERRALL

Esta animada sátira usa unha animación e 
estilo pseudodocumental para represen-
tar a busca de Canadá dunha identidade 
nacional. The National Scream explica, entre 
outros temas canadenses, como e por que o 
castor se converteu no símbolo do país.
This lively satire uses animation and a pseu-
do-documentary style to depict Canada’s 
search for a national identity. The National 
Scream explains, amongst other elements 
of Canadiana, how and why the beaver 
became the country’s symbol.

ROBERT AWAD
Automania (1994)
The Bronswik Affair (1978)

DAVID VERRALL
Real Inside (1984)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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TED BARYLUK’S GROCERY
O SUPERMERCADO DE  TED BARYLUK 
1982 / CANADÁ / 10 MIN
JOHN PASKIEVICH, MICHAEL MIRUS

Este breve documental presenta ao ucraíno 
Ted Baryluk, cuxa tenda de comestibles leva 
máis de 20 anos no North End de Winnipeg. 
A película é unha representación melancóli-
ca da relación dun comerciante coa súa filla 
e un retrato fascinante do barrio e dos seus 
habitantes.
This short documentary profiles Ukrai-
nian-Canadian Ted Baryluk, whose grocery 
store has been a fixture in Winnipeg’s North 
End for over 20 years. The film is a wistful 
rendering of a shopkeeper’s relationship 
with his daughter and a fascinating portrait 
of a neighbourhood and its inhabitants.

JOHN PASKIEVICH
The Gift of Diabetes (2005)
If Only I Were an Indian... (1996)

MICHAEL MIRUS
Esta é a súa primeira curtametraxe.
This is his first short film

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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THE BALLAD OF CROWFOOT
A BALADA DE CROWFOOT 
1968 / CANADÁ / 10 MIN
WILLIE DUNN

The Ballad of Crowfoot foi dirixida por Willie 
Dunn, un cantante e activista folclórico 
mi’kmaq/escocés que formou parte do his-
tórico Indian Film Crew, a primeira unidade 
de produción totalmente indíxena da NFB. 
A película é unha forte mirada ás traizóns 
coloniais, contadas a través dunha chocan-
te montaxe de imaxes de arquivos e unha 
balada composta polo propio Dunn sobre o 
lendario xefe siksika (pé negro) do século XIX 
que negociou o Tratado 7 en nome da Confe-
deración dos pés negros. 
The Ballad of Crowfoot was directed by Willie 
Dunn, a Mi’kmaq/Scottish folk singer and 
activist who was part of the historic Indian 
Film Crew, the first all-Indigenous produc-
tion unit at the NFB. The film is a powerful 
look at colonial betrayals, told through a 
striking montage of archival images and a 
ballad composed by Dunn himself about the 
legendary 19th-century Siksika (Blackfoot) 
chief who negotiated Treaty 7 on behalf of 
the Blackfoot Confederacy. 

WILLIE DUNN
The Other Side of the Ledger: An Indian View 
of the Hudson’s Bay Company (1972)
These Are My People… (1969)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

RETROSPECTIVA 
NFB-ONF 4:  
CHALLENGE FOR 
CHANGE.  
STUDIO D 
RETROSPECTIVE NFB-ONF 4:  
CHALLENGE FOR CHANGE. STUDIO D 

XOVES 16 ÁS 17:30 HORAS
THURSDAY 16th, 5:30 PM

THE BALLAD OF CROWFOOT
UP AGAINST THE SYSTEM
I’LL FIND A WAY
FLAMENCO AT 5:15	
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UP AGAINST THE SYSTEM
CONTRA O SISTEMA 
1969 / CANADÁ / 19 MIN
TERENCE MACARTNEY-FILGATE

As persoas que reciben asistencia social 
rara vez son escoitadas. Por que teñen que 
pasar para vivir? Como se senten? Como se 
senten os traballadores e asistentes sociais 
preocupados polo sistema de benestar? Que 
se supón que fai a asistencia social? Nesta 
película, os beneficiarios da asistencia social 
e os traballadores sociais falan dos proble-
mas de estar contra o sistema.
People on welfare are rarely heard. What 
do they go through? How do they feel? How 
do concerned social and welfare workers 
feel about the welfare system? What is 
welfare supposed to do? In this film, welfare 
recipients and social case workers talk 
about the problems of being up against the 
system.

TERENCE MACARTNEY-FILGATE
Canada Remembers - Part One - Turning 
the Tide (1995)
The Magical Eye (1989)
End of the Line (1959)
The Days Before Christmas (1958)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

I’LL FIND A WAY
ATOPAREI UN CAMIÑO 
1977 / CANADÁ / 25 MIN
BEVERLY SHAFFER

Este documental presenta a Nadia, una 
nena de 9 anos con espiña bífida. O seu 
soño é asistir a unha escola normal, aínda 
que sabe que os outros nenos vanse burlar 
dela. Sabia para a súa idade, Nadia simple-
mente decide que atopará algunha maneira 
de asumilo. A pesar de ter que superar 
moitos obstáculos, Nadia ten coraxe e deixa 
claro que non busca compaixón. Esta pelícu-
la forma parte da serie Children of Canada.
This documentary presents Nadia, a 9-year-
old girl with spina bifida. Her dream is to 
attend a regular school, even though she 
knows other kids will tease her. Wise for her 
young age, Nadia simply decides that she’ll 
find a way to deal with it. Despite having 
to overcome many obstacles, Nadia’s got 
spunk and makes it clear she’s not looking 
for sympathy. This film is part of the Chil-
dren of Canada series.

BEVERLY SHAFFER
Children of Jerusalem - Ibrahim (1996)
To a Safer Place (1987)
Discussions in Bioethics: Who Should Deci-
de? (1985)
My Friends Call Me Tony (1975)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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FLAMENCO AT 5:15
FLAMENCO ÁS 5:15
1983 / CANADÁ / 29 MIN
CYNTHIA SCOTT

Un rexistro impresionista dunha clase de 
baile flamenco impartida aos alumnos de úl-
timo ano da Escola Nacional de Ballet de Ca-
nadá por dous grandes mestres de España, 
Susana e Antonio Robledo. A película mostra 
as belas e novas bailarinas norteamericanas, 
inspiradas polos ritmos flamencos e hipnoti-
zadas pola extraordinaria enerxía de Susana, 
fundíndose alegremente cunha antiga 
cultura xitana.  
This short film is an impressionistic record 
of a flamenco dance class given to senior 
students of the National Ballet School of 
Canada by two great teachers from Spain, 
Susana and Antonio Robledo. The film 
shows the beautiful young North American 
dancers, inspired by the flamenco rhythms 
and mesmerized by Susana’s extraordinary 
energy, joyously merging with an ancient 
gypsy culture.

CYNTHIA SCOTT
The Company of Strangers (1990)
Discussions in Bioethics: A Chronic Problem 
(1985)
Scoggie (1975)
Some Natives of Churchill (1973)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)



 
CARTA BRANCA

CARTE BLANCHE

FICBUEU 2021  

Marc Bertrand presentaranos algunhas das máis 
destacadas producións da National Film Board of 
Canada dos últimos anos. 
Marc Bertrand will introduce some of the most 
prominent productions by the National Film 
Board of Canada from the latest years.
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CARTA BRANCA. 
MARC BERTRAND 
CARTE BLANCHE. MARC BERTRAND 

LUNS 13 ÁS 17:00 HORAS
MONDAY 13TH, 5:00 PM

THE PROCESSION
NO OBJECTS
THE GREAT MALAISE
TURBINE
THE PHYSICS OF SORROW

THE PROCESSION
A PROCESIÓN 
2019 / CANADÁ / 11 MIN
PASCAL BLANCHET, RODOLPHE SAINT-GE-
LAIS

Despois do accidente mortal de coche de 
Catherine, ela fálalle desde o alén ao seu 
aflixido marido, Philip, o cal debe soportar o 
ritual familiar do funeral. The Procession é 
un elegante poema en negro, branco e rosa 
que nos mostra como, a pesar da presión 
por manter as aparencias, o amor encontra 
o camiño.
After Catherine’s fatal car accident, she 
speaks from the beyond to her grieving hus-
band, Philip, who must endure the family 
ritual of the funeral. The Procession is an 
elegant poem in black, white, and pink that 
shows us how, despite the pressure to keep 
up appearances, love finds a way.

PASCAL BLANCHET E 
RODOLPHE SAINT-GELAIS
Esta é a súa primeira curtametraxe.
This is their first short film.

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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THE GREAT MALAISE
O GRAN MALESTAR 
2019 / CANADÁ / 5 MIN
CATHERINE LEPAGE

Na voz superposta desta curta de anima-
ción, unha moza intenta describirse a si 
mesma, presentando a súa vida baixo a luz 
ideal que a sociedade espera. Non obstante, 
as imaxes da película contan unha historia 
diferente, ilustrando de forma conmovedo-
ra a intensa ansiedade que leva consigo a 
busca da perfección e da felicidade. 
In the voiceover for this animated short, a 
young woman attempts to describe herself, 
casting her life in the ideal light that society 
expects. The film’s imagery, however, tells 
a different story, poignantly illustrating the 
intense anxiety that comes with the quest 
for perfection and the pursuit of happiness. 

CATHERINE LEPAGE
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

NO OBJECTS
SEN OBXECTOS 
2019 / CANADÁ / 9 MIN
MOÏA JOBIN-PARÉ

Combinando técnicas manuais con tec-
noloxías dixitais e analóxicas, No Objects 
transfigura as formas de expresión, conver-
tendo fotografías en gravados e sons en mo-
vementos. Unha oda ao tacto na que cada 
xesto se amplía e a imaxe pode escoitarse.
Combining hands-on techniques with 
digital and analog technologies, No Objects 
transfigures forms of expression, turning 
photographs into etchings and sound into 
motion. An ode to touch in which every 
gesture is magnified and the image can be 
heard.

MOÏA JOBIN-PARÉ
4min15 au révélateur (2015)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)
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TURBINE
TURBINA
2018 / CANADÁ / 8 MIN
ALEX BOYA

Un piloto de guerra estrélase a través da 
fiestra do seu apartamento. Cando a súa 
muller volve do traballo, descobre que a 
cara do seu esposo foi substituída por unha 
turbina de avión. Para salvar o seu deteriora-
do matrimonio, a esposa decide que non vai 
deixar que a súa humanidade se interpoña 
no camiño do amor.
 A war pilot crash-lands through his apart-
ment window. When his wife returns from 
work, she discovers that her husband’s face 
has been replaced by an airplane turbine. 
To save their faltering marriage, his wife 
decides she will no longer let her humanity 
get in the way of love.

ALEX BOYA
Focus (2014)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)

THE PHYSICS OF SORROW
AS FÍSICAS DA TRISTEZA
2019 / CANADÁ / 26 MIN
THEODORE USHEV

The Physics of Sorrow segue, a través dos 
recordos da súa xuventude en Bulgaria, a 
vida dun home descoñecido, chegando ata 
a súa idade adulta en Canadá, cada vez máis 
allea e melancólica.
The Physics of Sorrow tracks an unknown 
man’s life as he sifts through memories of 
his youth in Bulgaria through to his increa-
singly rootless and melancholic adulthood 
in Canada.

THEODORE USHEV
Blind Vaysha (2016)
Blood Manifesto (2014)
Gloria Victoria (2012)
Lipsett Diaries (2010)
(...)

National Film Board of Canada - Éric Séguin 
(e.seguin@nfb.ca)



 
SESIÓNS MINIFIC

MINIFIC SESSIONS

FICBUEU 2021  

Proxeccións dirixidas á rapazada e ao público 
familiar, organizadas en catro seccións: Cativa  
(3-6 anos), Infantil (6-9 anos), Xuvenil (9-12 anos)  
e Curtas en Familia. 
Screenings aimed at children and families,  
organised in four sections: Toddlers (3-6-year-
olds), Kids (6-9-year-olds), Youth/Preteens 
(9-12-year-olds) and Family short films.



CURTAS 
EN FAMILIA 
FAMILY SHORT FILMS  

SÁBADO 18 ÁS 11:30 HORAS
SATURDAY 18TH, 11:30 AM 

PARLE MOI
MONDO DOMINO
UMBRELLAS
SHLOMO ET LE RABBIN
LOOP
VUELA

PARLE MOI
FÁLAME / TALK TO ME
2020 / CANADÁ / 14 MIN
JULES DE NIVERVILLE

Parle moi é un filme sobre non encaixar. A 
curta segue a unha contorsionista e a un 
zancudo na súa vida cotiá, e serve como un 
recordatorio para que nunca teñas medo de 
deixar que o que fas, sexa unha expresión de 
quen es.
Talk to Me is a 14-minute film about not fit-
ting in. The short follows a contortionist and 
a stilt walker going about their everyday 
lives, and serves as a reminder to never be 
afraid to let what you do be an expression 
of who you are.

REPARTO/CAST: Angela Mcilroy-Wagar, 
César Mispellon, Julius Bitterling, Ruben 
Ingwersen. 

JULES DE NIVERVILLE
(serge@ladistributrice.ca)
Twitch (2015)

La Distributrice - Serge Abiaad
(serge@ladistributrice.ca)
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UMBRELLAS
PARAUGAS 
2020 / ESPAÑA / 12 MIN
ÁLVARO ROBLÈS, JOSÉ PRATS

Nunha terra lonxana onde a chuvia non 
cesa, Kyna, de seis anos, pasa os seus días 
xogando despreocupadamente baixo a 
protectora “barba paraugas” do seu pai, Din. 
Unha noite, a querida cadela de Kyna, Nana, 
desaparece. Para atopala, Kyna embarcarase 
nunha aventura de autodescubrimento na 
que se enfrontará ao seu maior temor, a 
choiva.
In a faraway land where the rain never 
stops, six-year-old Kyna spends her days 
playing carelessly under the protective “um-
brella-beard” of her father, Din. One night, 
Kyna’s beloved dog Nana disappears.To find 
her, Kyna will embark on an adventure of 
self-discovery and face her great fear, the 
rain.

ÁLVARO ROBLÈS
(alvrobles90@gmail.com)
Si No Puedes (2019)
Mara, Maravillas (2018)

JOSÉ PRATS
(josepratslopez@gmail.com)
Purple Scarf (2019)
Mara, Maravillas (2018)

Mikhal Bak
(mikhal.bak@gmail.com)

MONDO DOMINO
MUNDO DOMINÓ
2021 / FRANCIA / 6 MIN 
SUKI

Tras un son ensordecedor de motoserra, os 
madeireiros cantaruxan felizmente men-
tres cortan árbores que serán empregadas 
como decoración nun show de moda. 
Unha animación de sátira contemporánea, 
en forma dunha traxicomedia musical e 
burlesca, lévanos cara un remuíño delirante 
de reaccións en cadena tan caóticas como 
grotescas.
In a deafening noise of chainsaws, loggers 
happily humming as they cut down trees 
to be used as decor for a fashion show. A 
contemporary cartoon satire, in the form of 
a burlesque action musical tragi-comedy, 
leads us into a delirious whirlwind of chain 
reactions as chaotic as they are grotesque.

SUKI
(distribution@utopi-production.com)
Les Pieds Nus (2019)
L’anguille, La Fouine & Le Vautour (2017)
N’Djekoh (2012)
Plan 6 From Outer Space (2012)
(...)

Suki
(distribution@utopi-production.com)
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SHLOMO ET LE RABBIN 
SHLOMO E O RABINO /  
SHLOMO AND THE RABBI 
2020 / FRANCIA / 9 MIN
JULIEN DAVID

Inverno de 1895, nun pequeno pobo ucra-
niano, o granxeiro Shlomo está agardando 
o seu décimo fillo. Presa do pánico corre a 
xunto do seu rabino buscando un consello e 
descobre que na vida, como na física, todo 
é relativo.
Winter 1895, in a small Ukrainian village, 
farmer Shlomo is expecting his tenth child. 
Thrown into a panic, he runs to the rabbi for 
some advice and discovers that, in life as in 
physics, everything is relative.

JULIEN DAVID
(juliendav@orange.fr)
Chicken of the Death (2019) 
Buddy Joe (2017)
Le Phyton (2012)

Caïmans Productions - Jérôme Barthelemy 
(distribution@caimans-prod.com)

LOOP
BUCLE
2020 / ARXENTINA / 8 MIN
PABLO POLLEDRI

Nesta sociedade cada ser humano repi-
te unha mesma acción unha e outra vez,  
sociedade cada ser humano repite unha 
mesma acción unha e outra vez, socieda-
de cada ser humano repite unha mesma 
acción unha e outra vez, sociedade cada ser 
humano repite unha mesma acción unha e 
outra vez... 
In this society each human being repeats 
the same action over and over again, in 
this society each human being repeats the 
same action over and over again, in this so-
ciety each human being repeats the same 
action over and over again, in this society 
each human being repeats the same action 
over and over again...

PABLO POLLEDRI
(polledri@gmail.com)
Bon Appétit (2017)
CORP (2016)
Sinécdoque (2014)
Sr. Gutiérrez (2013)
(...)

UniKo - Diana Cano 
(festivales@uniko.com.es)



 MINIFIC | FICBUEU 2021 | 83

VUELA
VOA / FLY 
2021 / ESPAÑA / 15 MIN
CARLOS GÓMEZ-MIRA SAGRADO
 
Voa é a historia dun paxaro que ten unha á 
atrofiada que lle impide migrar. Abandona-
do pola súa bandada, afúndese desespera-
do. Todo cambia o día que aparece Pío-Pío. 
Este poliño indefenso devólvelle as ganas 
de vivir. 
Fly is the story of a bird that has a defor-
med wing that prevents it from migrating. 
Abandoned by his flock, he sinks in des-
pair. Everything changes the day Pio-Pio 
appears. This defenseless chick gives him 
joy and a sense of purpose in life. 

CARLOS GÓMEZ-MIRA SAGRADO
(cgmira@thinkwildstudios.com)
Fire-Fighters - I’m the forest (2020)
Sim-patia (2019)
The Mentoritz (2017)

Selected Films - Ismael Martín
(info@ismaelmartin.com) 



SECCIÓN  
CATIVA  
KINDERGARTEN SECTION 

SESIÓN RESERVADA PARA  
CENTROS DE ENSINO
SCREENING OPEN ONLY FOR SCHOOLS

L’ATELIER
THE LITTLE BOAT THAT WANTED TO FLY
LE TIGRE ET SON MAÎTRE
AL SOL
RAY’S GREAT ESCAPE
HANNIBAL, L’ÉLÉPHANT
LA PÊCHE MIRACULEUSE

EN COLABORACIÓN CON  
EL MEU PRIMER FESTIVAL

L’ATELIER
O TALLER DE COSTURA /  
THE SEWING WORKSHOP
2019 / FRANCIA / 4 MIN
BIANCA MANSANI

Unha nena desata a súa creatividade ao ver 
traballar a súa avoa no seu taller de costura, 
convertendo a rutina diaria da avoa nun 
bonito caos de teas e cores. 
A girl unleashes her creativity when she 
sees her aunt working in a sewing works-
hop, turning her daily routine into a beauti-
ful chaos of colors and fabric.

BIANCA MANSANI
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

 
Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)
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LE TIGRE ET SON MAÎTRE
O TIGRE E O SEU MESTRE /  
THE TIGER AND ITS MASTER
2019 / FRANCIA / 9 MIN
FABRICE LUANG-VIJA

Nunha exuberante selva do Extremo Orien-
te, un tigre moi torpe non é capaz de cazar 
nin de atrapar ningunha das súas presas. 
Ata que coñece a un gato, un hábil depreda-
dor, que lle ensina o arte de cazar...
In a exuberant jungle in the Far East, a very 
clumsy tiger is not able to huno or catch 
any of his prey. Until he meets a cat, a 
skilled predator, who teaches him the art of 
hunting...

FABRICE LUANG-VIJA
El Caracol y La Ballena [longametraxe] (2021)
Pequeñas Historias Animadas  [longame-
traxe] (2021)
La Pesca Milagrosa (2019)

Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)

THE LITTLE BOAT THAT WANTED TO FLY
O BARQUIÑO QUE QUERÍA VOAR 
2020 / RUSIA / 6 MIN
EKATERINA FILIPPOVA

Nunha fábrica moi especial xunto ao mar 
nacen barquiños e avións, e unha vez na 
gardería ensínanlles cales son as súas fun-
cións. Pero un deles négase a aprender a ser 
bo barco, porque o que en realidade desexa 
é voar.
In a very special factory by the sea,  boats 
and airplanes are born, and once in the nur-
sery they teach them what their functions 
are. Nut one of them refuses to learn how 
to be a good boat, because what he really 
wants is to fly.

EKATERINA FILIPPOVA
Goats (2016)
The Birdie (2015)
The Girls And The Snowball (2013)
The Foundling (2010)
(...)

Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)
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AL SOL
AO SOL / IN THE SUN
2019 / ESPAÑA / 3 MIN
IGNASI TARRUELLA

Unha parella de ovos van á praia a pasar o 
día. Un deles ponse crema solar e colócase 
baixo o parasol para non queimarse. O outro 
pasa de cremas e decide non tomar ningun-
ha protección. Será esta unha boa decisión?
A couple off eggs go to the beach to spend 
the day. One of them puts on sunscreen 
and puts himself under the umbrella to 
avoid getting sunburnt. The other one 
doesn’t care about sunscreen and decides 
not to take any protection. Will this be a 
good decision?

IGNASI TARRUELLA
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)

RAY’S GREAT ESCAPE
A GRAN ESCAPADA DE RAY 
2018 / CHINA / 7 MIN
JIE WENG

Ray é un pequeno monstro que vive no bor-
do dun volcán a piques de estoupar. Un día, 
canso de tantos terremotos, decide marchar. 
Cargado con todas as súas pertenzas verase 
inmerso nunha gran aventura na procura 
dun novo fogar. 
Ray is a little monster who lives on the edge 
of a volcano that is going to explode. One 
day, tired of so many earthquakes, he deci-
des to leave. Loaded with all his belongings, 
he is immersed in a great adventure in 
search of a new home.

JIE WENG 
The Quintet Of The Sunset (2018)

Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)
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HANNIBAL, L’ÉLÉPHANT 
O ELEFANTE HANNIBAL /   
HANNIBAL, THE ELEPHANT
2019 / FRANCIA / 4 MIN
AURÉLIE MONTEIX

Un pequeno elefante de guerra decide 
afastarse da súa manda para ver mundo. No 
camiño, perdido nas montañas, descubrirá a 
diversidade e a beleza da natureza.
A little war elephant decides to leave his 
command to see the world. On the way, lost 
in the mountains, he discovers the diversity 
and beauty of nature.

AURÉLIE MONTEIX
Esta é a súa primeira curta.
This is her first short film.

Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)

LA PÊCHE MIRACULEUSE
A PESCA MILAGROSA /  
THE MIRACULOUS FISHING
2019 / FRANCIA / 6 MIN
FABRICE LUANG-VIJA

Nun mar tranquilo, un home atópase 
pescando nunha barca co seu gato. A pri-
meira pesca do día é unha sardiña, pero os 
obxectos que a seguen son cada vez máis 
absurdos e sorprendentes.
In a calm sea, a man finds himself fishing 
in a boat with his cat. The first catch of the 
day is a catfish, but the objects that follow 
are more and more absurd and surprising.

FABRICE LUANG-VIJA
El Caracol y La Ballena [longametraxe] 
(2021)
Pequeñas Historias Animadas  [longame-
traxe] (2021)
El Tigre Y Su Maestro (2019)

Antoine Leonetti - El Meu Primer Festival
(info@modiband.com)
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SECCIÓN  
INFANTIL 
CHILDREN’S SECTION 

SESIÓN RESERVADA PARA  
CENTROS DE ENSINO
SCREENING OPEN ONLY FOR SCHOOLS 

LA EXTRAORDINARIA HISTORIA DE BRUNA
MITCH-MATCH
RUBY & ROACH
VUELA
EARTH³

LA EXTRAORDINARIA HISTORIA  
DE BRUNA
A EXTRAORDINARIA HISTORIA DE BRUNA / 
THE EXTRAORDINARY STORY OF BRUNA
2021 / ESPAÑA / 7 MIN
ANNA SOLANAS, MARC RIBA

Unha noite de San Xoán un forte vendaval 
lévase a Bruna lonxe de casa. 
One night a strong wind takes Bruna far 
away from home.

ANNA SOLANAS, MARC RIBA
(info@stopmotion.cat)
Candela (2019)
I’m Not Scared Of The Crocodile (2018)
El Pou (2017)
Cucarachas (2016)
(...)

I+G Stop Motion - Anna Solanas
(info@stopmotion.cat)

I
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RUBY & ROACH
RUBY E ROACH
2020 / SUDÁFRICA / 9 MIN
ERENTIA BEDEKER

Dous xoguetes á venda, cruelmente rexei-
tados polos consumidores porque son 
diferentes, fan unha atrevida escapada e 
rematan nun lugar un pouco inesperado 
pero dalgunha maneira marabilloso… 
Two sale toys, cruelly rejected by the buying 
public because they are different, make 
a daring escape and end up somewhere 
quite unexpected and somehow wonderful...

ERENTIA BEDEKER
(nel.dorette@gmail.com)
Die Berggans Het’n Beer Laat Val (2018)
Ek sal sterf en na my vader gaan (2013)

Abyss South Africa - Dorette Nel
(nel.dorette@gmail.com)

MITCH-MATCH 
2020 / HUNGRÍA / 3 MIN
GÉZA M. THÓT 

Queda soamente un misto na caixa. Este 
pau, a través de distintos episodios, embár-
case nunha serie de aventuras divertidas e 
imaxinativas. Unhas viaxes tralas que sem-
pre volta á caixa.
There’s only one matchstick left in the box. 
This stick embarks on a journey in every 
episode and always returns to the box. 

GÉZA M. TÓTH
(press@kedd.net)
Yes (2013)
A Single Matchstick (2012)
Mama (2009)
Ergo (2008)
(...)

Fanni Fekete 
(fekete.fanni@kedd.net)
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VUELA
VOA / FLY 
2021 / ESPAÑA / 15 MIN
CARLOS GÓMEZ-MIRA SAGRADO
 
Voa é a historia dun paxaro que ten unha á 
atrofiada que lle impide migrar. Abandona-
do pola súa bandada, afúndese desespera-
do. Todo cambia o día que aparece Pío-Pío. 
Este poliño indefenso devólvelle as ganas 
de vivir. 
Fly is the story of a bird that has a defor-
med wing that prevents it from migrating. 
Abandoned by his flock, he sinks in des-
pair. Everything changes the day Pio-Pio 
appears. This defenseless chick gives him 
joy and a sense of purpose in life. 

CARLOS GÓMEZ-MIRA SAGRADO
(cgmira@thinkwildstudios.com)
Fire-Fighters - I’m the forest (2020)
The Mentoritz (2017)
Sim-patia (2019)

Selected Films - Ismael Martín
(info@ismaelmartin.com) 

EARTH³
TERRA³
2021 / FRANCIA / 5 MIN
ANTOINE MORINEAU

Este home ten un obxectivo: demostrar 
que a terra é plana. Embárcase hoxe no seu 
cohete feito a man. Será a súa misión un fra-
caso, que o forzará a unha viaxe máis lonxe 
no espazo? O segredo está na Terra³.
O filme está inspirado de maneira libre en 
“Mad” Mike Hughes que morreu o 22 de 
febreiro de 2020 no choque do seu cohete 
feito a man. 
This man has one goal : to prove that the 
earth is flat. He embarks today on his 
homemade rocket. Will his mission be a 
failure, forcing him on a trip further out into 
space? The secret lies in Earth³.
The film is freely inspired by “Mad” Mike 
Hughes who died on February 22, 2020 in 
the crash of his homemade rocket.

ANTOINE MORINEAU
(antoine.morineau@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is his first short film.

Antoine Morineau
(antoine.morineau@gmail.com)
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SECCIÓN  
XUVENIL 
JUNIOR SECTION 

SESIÓN RESERVADA PARA  
CENTROS DE ENSINO
SCREENING OPEN ONLY FOR SCHOOLS 

REFLEJO
LOOP
MIGRANTS
DIX ANS
LATITUDE DU PRINTEMPS

REFLEJO
REFLEXO / REFLECTION
2020 / ESPAÑA / 11 MIN
JUAN CARLOS MOSTAZA

Clara é unha nena de 9 anos cunha visión 
distorsionada da realidade. Caerá nun pozo 
do que só poderá saír con esforzo e a axuda 
das persoas que a rodean. 
Clara is a nine-year-old girl with a dis-
torted view of reality. She’ll fall into a pit 
from which she can only make her way up 
through great effort and assistance from 
the people close to her.

JUAN CARLOS MOSTAZA
(jcmostaza@thecathedralmedia.com)
Amandine (2019)
Down To The Wire (2016)
Tiempo (2009)
Casitas (2008)
Broken Wire (2006)

Agencia Freak - Mónica Gallego
(festivales@agenciafreak.com)

X
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MIGRANTS 
MIGRANTES
2020 / FRANCIA / 8 MIN
HUGO CABY, ANTOINE DUPRIEZ, AUBIN 
KUBIAK,  LUCAS LERMYTTE, ZOÉ DEVISE

Dous osos polares vense obrigados a exiliar-
se por mor do quecemento global. Na súa 
viaxe acabarán atopándose con osos pardos, 
cos que intentarán cohabitar.
Two polar bears are driven into exile due to 
global warming. They will encounter brown 
bears along their journey, with whom they 
will try to cohabitate.

HUGO CABY
(hugo.caby96@gmail.com)
ANTOINE DUPRIEZ
(atn.dupriez@gmail.com)
AUBIN KUBIAK
(kubiak.aubin@gmail.com)
LUCAS LERMYTTE 
(lucas.lermytte@gmail.com)
ZOÉ DEVISE
(zoedevise9@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is their first short film.

Je Regarde - Patrick de Carvalho
(patrick2carvalho@gmail.com)

LOOP
BUCLE
2020 / ARXENTINA / 8 MIN
PABLO POLLEDRI

Nesta sociedade cada ser humano repi-
te unha mesma acción unha e outra vez,  
sociedade cada ser humano repite unha 
mesma acción unha e outra vez, socieda-
de cada ser humano repite unha mesma 
acción unha e outra vez, sociedade cada ser 
humano repite unha mesma acción unha e 
outra vez... 
In this society each human being repeats 
the same action over and over again, in 
this society each human being repeats the 
same action over and over again, in this so-
ciety each human being repeats the same 
action over and over again, in this society 
each human being repeats the same action 
over and over again...

PABLO POLLEDRI
(polledri@gmail.com)
Bon Appétit (2017)
CORP (2016)
Sinécdoque (2014)
Sr. Gutiérrez (2013)
(...)

UniKo - Diana Cano 
(festivales@uniko.com.es)
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DIX ANS 
DEZ ANOS / TEN YEARS
2020 / FRANCIA / 15 MIN
CLÉLIA SCHAEFFER

Durante a festa de aniversario de Leo, un 
xoguete desaparece. A rapazada busca un 
culpable.
During Léo’s birthday party, a toy disa-
ppears. Children look for a culprit.

REPARTO/CAST: Jules Lachaux, Gaëtan 
Amiel, Maïlys Bouis, Albane Latgé, Rafaël 
Rajabian, Oscar Abraham, Keren-Ann 
Zajtelbach.

CLÉLIA SCHAEFFER
(quartettproduction@gmail.com)
Vie Scolaire (2018)
Le Printemps (2016)

Quartett Production - Ethan Selcer
(quartettproduction@gmail.com)

LATITUDE DU PRINTEMPS 
SPRING’S LATITUDE  /  
LATITUDE DE PRIMAVERA 
2020 / FRANCIA / 8 MIN
SYLVAIN CUVILIER, CHLOÉ BURDIC, THÉO-
PHILE COURSIMAULT, NOÉMIE HALBERS-
TAM, MAŸLIS MOSNY & ZIJING YE

Un can é abandonado á beira da estrada. 
Atado a un farol, queda só todo o día ata que 
coñece a un mozo aspirante a astronauta e 
unha ciclista profesional que non deixa de 
intentar superar a súa mellor marca.
A dog gets abandoned on the side of the 
road. Attached to a street light, he stays 
alone until the day he meets a young as-
tronaut wannabe and a professional cyclist 
who keeps on trying to beat her highest 
score.

SYLVAIN CUVILIER
(scuvillier.contact@gmail.com)
CHLOÉ BURDIC
(chloe.bourdic@gmail.com)
THÉOPHILE COURSIMAULT
(theophile.coursimault@gmail.com)
NOÉMIE HALBERSTAM
(halberstam.noemie@gmail.com)
MAŸLIS MOSNY
(maylis.mosny@outlook.fr)
ZIJING YE
(zijing.yep@gmail.com)
Esta é a súa primeira curta.
This is their first short film.

Je Regarde - Patrick de Carvalho
(patrick2carvalho@gmail.com)



RESUMO DE PROGRAMACIÓN
MINIFIC 2021
Programación do FICBUEU para as máis 
pequenas e pequenos.

DO LUNS 13 AO VENRES 17

SESIÓNS ESCOLARES. 
Vén ao FICBUEU co teu cole!!
Proxeccións das seccións Cativa (4-6 anos), 
Infantil (6-9 anos), Xuvenil (9-12 anos) e 
Escolas Internacionais (Bacharelato).

SÁBADO 18 DE SETEMBRO:

11:30 CURTAS EN FAMILIA.  
Comparte a experiencia FICBUEU!!
Sesión composta por 6 curtametraxes 
internacionais para todos os públicos.

DOMINGO 19 DE SETEMBRO:

10:30h GALA ESCOLAS GALEGAS.  
Descobre aos cineastas do futuro!!
Entrega de galardóns e proxección das 
mellores curtas feitas nos centros de ensino.

13:00h AS ORIXES DO CINEMA 
Divertido obradoiro sobre a maxia do cine!!
Espectáculo familiar con proxección e 
música en directo con Caspervek.

17:00h DOBRE EXTRA! PACO NOGUEIRAS E 
MARC TAEGER. 
Música e ilustración ao vivo!! 
Descubriremos Extra!, un xornal de noticias 
cantadas bailadas e debuxadas. 
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XURADOS

JURYS

FICBUEU 2021  



INTERNACIONAL 
INTERNATIONAL 

CARLOS REVIRIEGO

Escritor, docente e programador cinemato-
gráfico. Entre 1999 e 2016 coordinou a sec-
ción de cine de El Cultural (El Mundo) e foi 
redactor xefe de Cahiers du cinéma-España 
nos anos da súa fundación, formando parte 
actualmente do Consello de Redacción de 
Caimán Cuadernos de Cine. Como docente 
imparte clases de Estética do Cine Contem-
poráneo e de Crítica Cinematográfica en 
diferentes centros universitarios e academias 
audiovisuais: ECAM, UAV, UCM, Universi-
tat Blanquerna, etc. Durante tres anos foi 
director artístico da Área de Cine e coordi-
nador dos Másters na Escola Universitaria 
TAI (Madrid). Compaxinando a súa carreira 
coa escritura publicou Elogio de la distancia. 
Dos miradas a un territorio no 2009 e ten 
colaborado en numerosos libros colectivos 
como Los poetas del cine, Cine español 
para un nuevo siglo. La mirada contempo-
ránea, Nouvelle Vague. Los caminos de la 
modernidad, etc. No eido da programación 
ten formado parte do equipo de selección 
do Festival Mapfre 4+1 e de DocumentaMa-
drid. Actualmente é membro do Comité de 
Programación do Festival de Cine Alemán de 
Madrid e dende 2017 traballa como director 
adxunto e de programación da Filmoteca 
Española.

Writer, teacher and film programmer.
Between 1999 and 2016 he coordinated the 
cinema section of El Cultural (El Mundo) 
and was editor-in-chief of Cahiers du ciné-
ma-España in the years of its foundation, 

currently serves on the Editorial Board of 
Caimán Cuadernos de Cine. As a teacher 
gives classes of Aesthetics of Contemporary 
Cinema and Film Criticism in different uni-
versity centres and audiovisual academies: 
ECAM, UAV, UCM, Universitat Blanquerna, 
etc. For three years, he was artistic director 
of the Film Department and coordinator of 
the Masters at TAI University School (Ma-
drid). Complementing his degree with the 
writing he published Elogio de la distancia. 
Dos miradas a un territorio in 2009 and 
collaborated in numerous collective books 
such as Los poetas del cine, Cine español 
para un nuevo siglo. La mirada contempo-
ránea, Nouvelle Vague. Los caminos de la 
modernidad, etc. In the field of program-
ming, he was part of the selection team 
of the Festival Mapfre 4+1 and Documen-
taMadrid. Currently, he is member of the 
Programming Committee of the Madrid 
German Film Festival and since 2017 he 
works as assistant director and program-
mer of Filmoteca Española.

CARLO SIRONI

Director de cine. Sironi comezou a súa traxec-
toria no ámbito do cinema dentro do equipo 
de fotografía para despois iniciarse na direc-
ción.  Coas súas curtametraxes Sofía, Cargo, Il 
Filo di Arianna e Valparaiso obtivo múltiples 
recoñecementos nos principais festivais de ci-
nema do mundo como o Festival de Venecia, 
Locarno Film Festival, Torino Film Festival, etc. 
Ao mesmo tempo os seus proxectos teñen 
sido seleccionados para participar en nume-
rosos obradoiros de desenvolvemento como a 
Residence of the Cannes Cinefondation, Sun-
dance Lab, Torino Film Lab ou a Script Station 
da Berlinale. Coa súa primeira longametraxe 
Sole, que trata o tema da xestación subrogada 
con especial delicadeza, competiu na sección 

96 | FICBUEU 2021 | XURADOS 



 XURADOS | FICBUEU 2021 | 97

(2014) e Ainhoa, ya no soy esa (2018) acadou 
numerosos galardóns como a Biznaga de 
Prata no Festival de Málaga de 2015 e 2018, o 
premio Feroz ao mellor documental, mellor 
mediometraxe documental na Muestra 
Cinematográfica del Atlántico Alcances ou a 
mención especial do xurado de Documenta 
Madrid de 2018. O seu traballo en formato 
curtametraxe, De monstruos y faldas (2008), 
Lo indecible (2012) y El deseo de la civiliza-
ción: Notas para El gran vuelo (2014) e Un 
paseo por New York Harbor (2019) foi tamén 
premiado e exhibido en certames e mostras 
nacionais e internacionais. No ámbito do-
cente imparte cursos, seminarios e palestras 
na Universidade Autónoma de Barcelona, 
Universidad Pompeu Fabra, Universidad 
de Santiago (Chile), Universidad Pontificia 
Bolivariana (Colombia), Universidad Chile-
no-Británica de Cultura (Chile) e nas escolas 
de cine ESCAC, ECIB, Master Lav, La Casa del 
Cine e LENS (España).

Filmmaker and teacher. Certified in 
Film Studies at the Catholic University of 
Chile, she completed a Master’s Degree 
in Creative Documentary at the Autono-
mous University of Barcelona. Her work 
in research and creation has women and 
historical memory as its articulating axis, 
oscillating her audiovisual works between 
experimental and documentary cinema.
With her first full-length films, El gran vuelo 
(2014) and Ainhoa, ya no soy esa (2018), she 
won numerous awards such as the Biznaga 
de Prata at the Malaga Festival in 2015 and 
2018, the Feroz award for best documentary, 
best medium-length film at Alcances and 
a special mention from the jury at Docu-
menta Madrid in 2018. Her work in short 
film format, De monstruos y faldas (2008), 
Lo indecible (2012), El deseo de la civiliza-
ción: Notas para El gran vuelo (2014) and 
Un paseo por New York Harbor (2019) was 
also awarded and exhibited in national and 
international competitions and festivals.
He teaches courses, seminars and lectures 
at the Autonomous University of Barcelona, 
Universidad Pompeu Fabra, Universidad 
de Santiago de Chile, Universidad Ponti-
ficia Bolivariana (Colombia), Universidad 
Chileno-Británica de Cultura (Chile) and at 
the film schools ESCAC, ECIB, Master Lav, La 
Casa del Cine and LENS (Spain).

Orizzonti do Festival de Venecia, na Sección 
Discovery do Toronto International Film 
Festival, foi nominada como mellor longame-
traxe ao premio David de Donatello e gañaou 
o premio European Discovery nos European 
Film Awards, entre outros.  

Film director. Sironi began its trajectory in 
the field of cinema in the photography team 
and then he started directing. With his short 
films Sofía, Cargo, Il Filo di Arianna e Valpa-
raiso he received multiple awards at major 
film festivals around the world such as the 
Venecia Film Festival, Larno Film Festival, 
Torino Film Festival, etc. At the same time, 
his projects have been selected to participa-
te in numerous film development workshops 
such as the Residence of the Cannes Cin-
efondation, Sundance Lab, Torino Film Lab 
or the Script Station of the Berlinale. With 
his fist full-lenght film Sole, which deals 
with the subject of surrogacy with special 
sensitivity, competed in the Orizzonti section 
of the Venecia Film Festival, in the Discovery 
section of the Toronto International Film 
Festival, was nominated for the David de 
Donatello Award as the best feature film 
and won the European Discovery Award at 
the European Film Awards, among others.

CAROLINA ASTUDILLO

Cineasta e docente. Diplomada en Estudos 
de Cinema pola Universidade Católica de 
Chile, realiza o Mestrado en Documen-
tal Creativo na Universitat Autònoma de 
Barcelona. O seu traballo en investigación 
e creación ten como eixo articulador a 
muller e a memoria histórica, oscilando 
as súas pezas audiovisuais entre o cinema 
experimental e o documental. Coas súas 
primeiras longametraxes, El gran vuelo 



NACIONAL 
NATIONAL 

DAVID GONZÁLEZ 

Director de cinema. Graduado en guión e 
dirección cinematográfica polo CECC (Cen-
tre d’Estudis Cinematogràfics de Catalunya). 
Durante dez anos traballou como técnico 
de dirección en numerosas producións 
cinematográficas entre as que destacan 
Vicky Cristina Barcelona de Woody Allen ou 
Biutiful de Alejandro González Iñárritu. Coa 
súa primeira curtametraxe, El vestit, gaña o 
Concurso Iberoamericano Versión Españo-
la-SGAE, así coma o Festival Internacional 
de Cinema en Català (FIC-CAT) e o premio 
á mellor curtametraxe nacional no Festival 
Internacional de Curtametraxes de Bueu (FI-
CBUEU). El vestit foi escollida curta do mes 
pola revista Cinemanía e entrou na lista das 
mellores curtametraxes de 2017 pola revista 
Caimán Cuadernos de Cine. O seu segundo 
filme La dignitat, participa en festivais tanto 
nacionais coma internacionais e gaña o pre-
mio ao mellor guión no Festival de Cine de 
l’Alfàs del Pi. Nos últimos anos, ten traballa-
do como director en diferentes series como 
Merlí: Sapere Aude de Movistar Plus e Les de 
l’hoquei e Moebius de TV3.

Film director Graduated in screewriting and 
film directing at the CECC (Centre d’ Estudis 
Cinematogràfics de Catalunya). For ten 
years, he worked as a directing technician 
on numerous film productions, including 
Woody Allen’s Vicky Cristina Barcelona and 
Alejandro González Iñarritu’s Biutiful

With his first short film, El vestit, he won the 
Concurso Iberoamericano Versión Españo-
la-SGAE, as well as the International Film 
Festival in Catalonian (FIC-CAT) and the 
prize for the best national short film at the 
International Short Film Festival of Bueu 
(FICBUEU). El vestit was chosen short film 
of the month by the Cinemanía magazi-
ne and was included in the list of the best 
short films of 2017 by the magazine Caimán 
Cuadernos de Cine. His second film, La 
dignitat, participated both in national and 
international festivals and won the award 
for the best screenplay at the Alfàs del Pi 
Film Festival.
In recent years, he has worked as a director 
on different series such as Merlí: Sapere 
Aude of Movistar Plus and Les de l’hoquei 
and Moebius of TV3.

ARACELI GONDA

Guionista. Tras licenciarse en Xornalismo 
pola Universidade de Santiago de Compos-
tela, traballou máis de dez anos na redac-
ción de deportes da TVG. A partir do 2010 
enfoca a súa carreira na escritura de guións, 
participando en series da TVG como Luci, da 
que tamén é co-creadora, Padre Casares, 
Cuarto sen ascensor, A vida por diante, 
Terra de Miranda, Pazo de Familia, Urxencia 
Cero, Serramoura ou Vidago Palace, minise-
rie de coprodución entre Portugal e Galicia. 
En cinema, acadou o Premio Mestre Mateo 
ao mellor guión en 2011 pola súa colabora-
ción en 18 comidas de Jorge Coira, e recen-
temente, escribiu a longametraxe Cuñados, 
dirixida por Toño López. 
Alén dos seus traballos para audiovisual, 
desenvolveu a escritura de obras de teatro 
como Flis-fli-ris-flás, A rebelión do moni-
creque, Curriculum Vitae ou Amor Flexible, 
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elenco da serie Fariña en 2018, de Bambú 
Producciones e distribuída por Netflix. Un 
ano máis tarde gañou o premio á mellor 
actriz no Alcine, Festival de Cine de Alcalá de 
Henares, como protagonista da curta 16 de 
Decembro de Álvaro Gago.
Nos últimos anos ten formado parte da 
compañía de teatro Chévere (Premio Nacio-
nal de Teatro de España 2014) co proxecto 
Eroski Paraíso, un espectáculo que adap-
taron á gran pantalla baixo a dirección de 
Jorge Coira. 
En 2020 participa no filme ONS de Alfonso 
Zarauza e nalgunhas series como Auga 
Seca, producida por Portocabo para HBO 
España e Portugal, Valeria, para Netflix, 
ou en Desaparecidos e 3 Caminos, para 
Amazon.

Actress. After graduating in textual inter-
pretation at the Escola Superior de Arte 
Dramático de Galicia (Galician Superior 
School of Dramatic Art), she continued her 
formation with masters such as Vicente 
Fuentes, Lorena Bayonas, Johnn Strasberg, 
Laila Rippol and Francesco Carril. Since 
2014 she has worked in different TVG series 
such as Urxencia Cero, Serramoura or Pazo 
de Familia. Interpreting Leticia Charlín, she 
was part of the cast of Fariña serie in 2018, 
by Bambú Producciones and distributed by 
Netflix. A year later, she won the award for 
best actress at Alcine, Alcalá de Henares 
Film Festival, as the protagonist of the short 
film 16 de Decembro by Álvaro Gago.
In the last years she has been part of the 
Chévere theatre company (Spanish Na-
tional Theatre Award 2014) with the Eroski 
Paraíso project, a show that they adapted 
to the big screen under the direction of 
Jorge Coira. 
In 2020 she took part in the film ONS by 
Alfonso Zarauza and in some series such as 
Auga Seca, produced by Portocabo for HBO 
Spain and Portugal, Valeria, for Netflix, or in 
Desaparecidos and 3 Caminos, for Amazon 
Prime.

ademais de varios libros infantís. 
Nos últimos anos ten formado parte do 
equipo de guión das dúas temporadas de 
Hierro, serie para Movistar+ e Arte Francia, 
dirixida polos irmáns Coira. 

Scriptwriter. After graduating in Journalism 
from the University of Santiago de Com-
postela, she worked for more than ten years 
in the sports section of the TVG. Since 2010 
she has focused her career on scriptwriting, 
participating in TVG series such as Luci, of 
which she is also co-creator, Padre Casa-
res, Cuarto sen ascensor, A vida por diante, 
Terra de Miranda, Pazo de Familia, Urxencia 
Cero, Serramoura or Vidago Palace, a mini-
series co-produced by Portugal and Galicia.
In cinema, she won the Mestre Mateo 
Award for best screenplay in 2011 for her 
collaboration in 18 comidas by Jorge Coira 
and recently, she wrote the full-length film 
Cuñados, directed by Toño Lopez.
In addition to her audiovisual works, she has 
written plays such as Flis-fli-ris-flás, A rebe-
llion do monicreque, Curriculum Vitae and 
Amor Flexible as well as multiple books for 
children. In recent years she has been part 
of the script team for two seasons of Hierro, 
a series for Movistar+ and Arte Francia, 
directed by the Coira brothers.

CRIS IGLESIAS

Actriz. Tras titularse en interpretación textual 
pola Escola Superior de Arte Dramático de 
Galicia, continúa a súa formación con mes-
tres e mestras como Vicente Fuentes, Lore-
na Bayonas, Johnn Strasberg, Laila Rippol ou 
Francesco Carril. Dende o ano 2014 traballa 
en distintas series da TVG como Urxencia 
Cero, Serramoura ou Pazo de Familia. Inter-
pretando a Leticia Charlín, formou parte do 



EXPERIMENTAL 
EXPERIMENTAL 

FON CORTIZO 

Director de cinema e guionista. Licenciado 
en Comunicación Audiovisual pola Univer-
sidade de Salamanca, Cortizo ten traballado 
en numerosas producións e desenvolvido as 
súas propias obras baixo o selo de Xas Films.
Entre os seus filmes destacan os traba-
llos no eido do documental, Contrafaces, 
longametraxe estreada no festival Visions 
du Reel, e Aysha, estreada no Festival Play-
doc, chegando a acadar o premio á Mellor 
Curtametraxe Galega e ao Mellor Guión no 
Festival Curtocircuíto e o Premio ao Mellor 
Documental no Festival DUAF.
En 2020 estreou o seu último filme 9 Fugas 
no Festival Internacional de Cine de Xixón, 
resultando gañador do Premio á Mellor 
Longametraxe da sección internacional 
Reyumes (ex aequo). Dende ese mesmo ano 
Fon Cortizo é presidente de CREA (Asocia-
ción Galega de Profesionais da Realización e 
a Dirección).

Film director and scriptwriter. Gradua-
te in Audiovisual Communication at the 
University of Salamanca, Cortizo worked on 
numerous productions and developed his 
own works under the Xas Films name.
Among his films, the most featured ones 
are the works at the documentary field 
such as Contrafaces, featured film released 
at the Visions du Reel Festival and Aysha, 
released at the Play-doc Festival, it even 
won the award for Best Galician Short Film 
and Best Screenplay at the Curtocircuíto 

Festival and the Award for Best Documen-
tary at the DUAF Festival. In 2020, he laun-
ched his last film 9 Fugas at the FIC Xixón, 
winning the Best Long Film Award in the 
Reyumes international section (ex aequo). 
Since the same year Fon Cortizo has been 
president of CREA (Galician Association of 
Filmmaking and Directing Professionals).

BELÉN MONTERO

Artista multidisciplinar. Titulada nas especia-
lidades de realización-produción e monta-
xe-posprodución, é Licenciada en Historia 
da Arte na especialidade de xestión cultural 
pola UAB. En 1998 cofunda a empresa coru-
ñesa Esferobite, na que tamén traballa como 
creativa ata 2019, levando a cabo proxectos 
experimentais de arte visual e música. A súa 
proposta indaga na capacidade de adap-
tación do audiovisual aos novos formatos 
e á expansión do medio, como o proxecto 
Versogramas ou o proxecto CODECO. 
Foi docente en centros como IED, Elisava 
e BAU e traballou con institucións artísti-
cas como a Fundación Gas Natural Fenosa 
(MAC), CGAC, Fundación Luís Seoane, Obra 
Social Caixa Galicia, Pompidou Metz, Canal 
C, Virgin, Dro East West, Deputación da Co-
ruña, entre outros. Ao longo da súa traxec-
toria formou parte da fundación de diversos 
colectivos como DSK, CREA (Asociación Ga-
lega de Profesionais da Dirección e Realiza-
ción) ou A Colectiva (Asociación Profesional 
de Artistas de Galicia).

Multidisciplinary artists. Graduated in the 
specialities of creation-production and edi-
ting-postproduction, she holds a degree in 
Art History specialising in cultural manage-
ment from the UAB. In 1998 she co-founded 
the company Esferobite in A Coruña, where 
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tes obradoiros de creación audiovisual.
Actualmente traballa como programador no 
Festival Internacional de Cinema Curtocir-
cuíto e no Festival Novos Cinemas de Pon-
tevedra. Colabora tamén no Diario Cultural 
Zeta da Radio Galega na sección centrada 
no audiovisual das novas xeracións. 

Programmer and communicator. With a 
degree in Audiovisual Communication and 
a PhD in Contemporary Communication 
and Information from the USC, his thesis 
focused on the relationship between the 
Galician language and Galician films about 
fiction between the years 2000 and 2015. 
He continues his research on this subject 
through different essays published from 
2017 onward, year in which he received the I 
María Luz Morales Award from the Galician 
Audiovisual Academy for the Best Galician 
Video Essay. He directed the magazine A 
Cuarta Parede between 2017 and 2020, du-
ring which he promoted initiatives such as 
Cinegalicia 2019 and different film criticism 
seminars. As an independent professional, 
he promoted activities such as Gifatón, the 
first marathon of GIF creation in Galician 
audiovisuals, organised alongside the 
Galician Audiovisual Academy in 2018, 
and taught in many different audiovisual 
creation workshops. He currently works as a 
programmer at the Curtocircuíto Interna-
tional Film Festival and Pontevedra’s Novos 
Cinemas Festival. He also collaborates with 
the Diario Cultural Zeta on Radio Galega in 
the section focused on the audiovisuals of 
the new generations.

she also worked as a creator until 2019, 
carrying out experimental visual art and 
music projects. Her proposal explores the 
capacity of audiovisuals to adapt to new 
formats and the expansion of this field, such 
as the Versogramas projext or the CODECO 
project. She taught at centres such as IED, 
Elisava and BAU and worked with artistic 
institutions such as the Gas Natural Fenosa 
Foundation (MAC), CGAC, Luís Seoane Foun-
dation, Obra Social Caixa Galicia, Pompidou 
Metz, Canal C, Virgin, Dro East West, Depu-
tation of A Coruña, among others.
Throughout her career she has been part 
of the foundation of several groups such as 
DSK, CREA (Galician Association of Direc-
ting and Production Professionals) or A Co-
lectiva (Professional Association of Galician 
Artists).

BRAIS ROMERO

Programador e comunicador. Licenciado en 
Comunicación Audiovisual e Doutor en Co-
municación e Información Contemporánea 
pola USC, a súa tese centrouse na relación 
entre a lingua galega e o cinema galego 
de ficción entre os anos 2000 e 2015. Sobre 
este tema continúa a investigar a través de 
diferentes videoensaios publicados dende 
o ano 2017, data na que recibiu o I Premio 
María Luz Morales da Academia Galega do 
Audiovisual a Mellor Videoensaio Galego. 
Dirixiu a revista A Cuarta Parede entre os 
anos 2017 e 2020, durante os que promoveu 
iniciativas como Cinegalicia 2019 ou diferen-
tes seminarios de crítica cinematográfica. 
Como profesional independente promo-
veu actividades como a Gifatón, primeira 
maratón de creación de GIFs de audiovisual 
galego, organizada coa Academia Galega do 
Audiovisual no ano 2018, e impartiu diferen-



ESCOLAS 
SCHOOLS 

PABLO CACHEDA DE PAZ 

Director e productor audiovisual. Formado 
en imaxe e montaxe na Escola de Imaxe e 
Son de A Coruña, especialízase en captación 
de vídeo, posprodución e distribución. En 
2013 crea a súa propia productora, Volvemos 
a primera, baixo a cal desenvolve proxectos 
de creación audiovisual e docencia. 
Ao longo da súa carrerira, alén de realizar 
traballos en diferentes produtoras galegas 
como Voz Audiovisual, Pórtico, Alén Filmes, 
Ézaro Producciones ou Zircocine, dirixe 
varias curtametraxes, leva a cabo a webserie 
Clases de lo social e iníciase no mundo da 
dirección documental sendo O rural de to-
das (2020) o seu último traballo nese senso. 
De xeito paralelo, Pablo Cacheda imparte 
obradorios formativos en colaboración con 
distintas institucións, chegando a formar 
parte do corpo docente do Estudo Bonobo 
e desenvolvendo o programa Pontevedra 
rodando dende 2017 ata a actualidade.  

Director and audiovisual producer. Trained 
in image and editing at the School of Image 
and Sound in A Coruña, he specialises in 
video capture, post-producing and distribu-
tion. In 2013 he created his own production 
company, Volvemos a primeira, where he 
develops audiovisual creation projects and 
education. Throughout his career, in addi-
tion to working for different Galician pro-
duction companies such as Voz Audiovisual, 
Pórtico, Alén Filmes, Ézaro Producciones or 

Zircocine, he directed several short films, 
produced the web series Clases de lo social 
and began his career as a documentary di-
rector, with O rural de todas (2020) being his 
latest work in the field. Pablo Cacheda tea-
ches in training workshops in collaboration 
with different institutions, even becoming 
part of the teaching staff of Estudo Bonobo 
and developing the Pontevedra filming pro-
gramme from 2017 to the present day.

LARA ALONSO 

Artista multidisciplinar. Graduada en Co-
municación Audiovisual pola Universidade 
de Vigo en 2018, ao longo dos seus estudos 
dirixiu varias curtametraxes: Sueña, stop-
motion de papel e Lume, vídeoarte para o 
proxecto Galifemia. Como traballo de fin de 
grao realizou o documental Onde esta-
mos nós, a outra ollada do cinema co que 
aborda a dirección de cinema dende unha 
perspectiva de xénero, e que foi estreado na 
Sección Curtas Galegas do festival Cineuro-
pa de 2020.  Ao longo da súa traxectoria ten 
colaborado con varios festivais de cinema de 
Galicia como o Galician Freaky Film Fest, o 
Primavera do Cine e o FICBUEU. 

Multidisciplinary artist. Graduated in Audio-
visual Communication at the University of 
Vigo in 2018, during her studies she directed 
several short films: Sueña, a paper stopmo-
tion and Lume, video art for the Galifemia 
project. As a final year Project, she made 
the documentary Onde estamos nós, a ou-
tra ollada do cinema, which deals with film 
directing from a gender perspective, and 
was screened in the Galician Short Films 
Section of the Cineuropa festival in 2020.  
Throughout her career she has collaborated 
with several Galician film festivals such as 

102 | FICBUEU 2021 | XURADOS 



 XURADOS | FICBUEU 2021 | 103

the Galician Freaky Film Fest, Primavera do 
Cine and the FICBUEU.	

SARA PENA

Docente. Licenciada en Ciencias Políticas 
pola Universidade de Santiago de Compos-
tela, posúe un mestrado en Dependencia e 
Servizos Sociais. Na Association Montessori 
Internationale en Praga e Londres cursou 
os estudos para converterse en especialista 
neste método nas etapas de infantil e tercei-
ra idade, respectivamente. Traballou como 
guía Montessori dende o 2014 en diversas 
escolas privadas de Praga e de Madrid e no 
2016 desenvolveu o seu propio proxecto de 
pedagoxía, o espazo Rachachán. No 2019 in-
corporouse como docente de FP na rama de 
Servizos á Comunidade no CIFP A Xunqueira 
de Pontevedra. Na mesma cidade, participa 
activamente dende a súa fundación en 2011 
na Asociación Cultural Liceo Mutante, da 
que chegou a ser presidenta.

Teacher. Graduated in Political Science at 
the University of Santiago de Compostela, 
has a Master’s degree in Dependency and 
Social Services. She studied in the Associa-
tion Montessori Internationale in Prague 
and London to become a specialist in this 
method in the infant and third age stages, 
respectively. She worked as a Montessori 
guide since 2014 in several private schools 
in Prague and Madrid and in 2016 she 
developed her own pedagogical project, Ra-
chachán. In 2019 incorporated as a teacher 
of FP in the branch of Community Services 
in CIFP A Xunqueira in Pontevedra. In the 
same city, she has been actively involved 
in the Liceo Mutante Cultural Association 
since its foundation in 2011, of which she 
became president.
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ACTIVIDADES

ACTIVITIES

IV MERCADO DA CURTAMETRAXE 
IV SHORT FILM MARKET

DO 10 AO 19 DE SETEMBRO. 
MUSEO MASSÓ
FROM 10th TO 19th OF SEPTEMBER.
MASSÓ MUSSEUM

O IV Mercado da Curtametraxe contará este 
2021 coas máis de dúas mil curtas inscritas 
na décimo cuarta edición do FICBUEU. 
A través de equipos instalados no Museo 
Massó, profesionais acreditados da industria 
audiovisual poderán acceder ao visionado 
exclusivo das curtametraxes e aos datos 
de contacto das produtoras. O obxectivo 
principal desta actividade é o de fomentar 
a distribución, exhibición e promoción do 
cinema en formato curto dentro da nosa 
comunidade autónoma.
O mercado estará dispoñible do 10 ao 19 de 
setembro na planta baixa do Museo Massó, 
en horario continuado entre as 10:00 e as 
20:00 horas. Para acceder a este as e os 
profesionais deberán solicitar a súa acredita-
ción a través do correo electrónico: prensa@
ficbueu.com.

This 2021, the IV Short Film Market will have 
more than 2.000 short films registered in the 
fourteenth edition of FICBUEU. With equi-
pment installed in the Massó Museum, ac-
credited professionals from the audiovisual 
industry will be able to access the exclusive 
viewing of the short films and the contact 
information of the producers. The main 
objective of this activity is to encourage the 
distribution, exhibition and promotion of 
cinema in short format in our autonomous 
community.

The market will be available from 10th to 
19th of September on the ground floor of the 
Massó Museum, from 10:00 to 20:00 hours. 
In order to access, professionals must apply 
for accreditation via this e-mail: prensa@
ficbueu.com.

ACTO INAUGURAL
OPENING CEREMONY

VENRES 10 ÁS 19:15 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR 
FRIDAY 10th, 7:15 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

O FICBUEU 2021 arrincará coa música en 
directo a cargo de Two in the Mirror nos ale-
daños do Centro Social do Mar, dando paso á 
Gala de Inauguración. 
Neste acto daranse a coñecer as novidades da 
programación desta 14ª edición e asistiremos 
á estrea das curtametraxes creadas nos obra-
doiros FICBUEU ao longo do ano.
Os filmes en estrea, que estarán presentados 
polas súas autoras e autores, serán:
- O cinema en Bueu.
- Cuartos de Lúa

The FICBUEU 2021 will start with live music by 
Two in the Mirror in the surroundings of the 
Centro Social do Mar, which will lead to the 
Opening Ceremony.
In this event the new features of this 14th 
edition will be announced and we will attend 
the release of the short films created in the 
FICBUEU workshops during the year.
The films in premiere, which will be presen-
ted by their authors, will be:
- O cinema en Bueu
- Cuartos de Lúa
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in an educational and musical journey.
Caspervek is a musical ensemble that is fo-
cused on the fusion between films and mu-
sic. Since its creation in 2013, it has composed 
and performed live soundtracks for classic 
film projections and performed educational 
shows.

COLOQUIOS CON CINEASTAS
TALKS WITH FILMMAKERS

SÁBADO 18 ÁS 20:30H E ÁS 22:30 HORAS. 
PUNTO DE ENCONTRO 
SATURDAY 18th, 8:30 PM  AND 10:30 PM.  
MEETING POINT

A Sección Galicia R e a Sección España con-
tarán coa presenza en sala das directoras e 
directores para presentar os seus filmes.
Logo de cada proxección desenvolverase no 
Punto de Encontro do festival un coloquio 
aberto ao público no que poderemos coñecer 
máis de preto ás directoras e directores e 
afondar nos filmes presentados dende o pun-
to de vista da creación.

The Galicia R  Section and the Spain Section 
will be attended by the directors to present 
their films.
After each screening, a colloquium open to 
the public will be held at the festival’s Mee-
ting Point, where we will be able to get to 
know the directors in person and explore the 
films presented from a creative point of view.

CASPERVEK: AS ORIXES DO CINEMA
CASPERVEK: THE ORIGINS OF CINEMA

DOMINGO 19 ÁS 13:00 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR		
SUNDAY 19th, 1:00 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR		
				  

Obradoiro para público familiar no que 
poderemos descubrir como era o cinema 
nos seus inicios: as curtametraxes, as salas 
de cinema e a importancia da música no 
cine mudo. O obradoiro contará con proxec-
cións e música en directo a través das cales 
Caspervek nos descubrirá aos principais 
directores, como eran os debuxos animados 
da época, ou o abraiante mundo dos efectos 
visuais empregados polos pioneiros do 
cinema. Unha oportunidade para achegar-
nos ás orixes do audiovisual nunha viaxe 
pedagóxica e musical. Caspervek é unha 
formación musical que aposta pola fusión 
entre cinema e música. Dende as súas orixes 
en 2013 ten composto e interpretado bandas 
sonoras en directo sobre proxeccións de 
filmes clásicos e realizado espectáculos 
pedagóxicos.
 
A workshop intended for family audiences 
in which we will be able to discover what 
cinema was like in its beginnings: short 
films, cinemas and the importance of music 
in silent films. The workshop will include 
projections and live music through which 
Caspervek will take us to the discovery of 
the main Galician and Spanish directors of 
those times, from the animated films of the 
time to the exciting world of visual effects 
used by the pioneers of cinema. An opportu-
nity to approach the origins of audiovisuals 
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CONCERTO MERGULLADE:  
ATAQUE ESCAMPE
CONCERT MERGULLADE:  
ATAQUE ESCAMPE

SÁBADO 11 ÁS 12:30 HORAS. 
EXTERIORES DO CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 11th, 12:30 PM. 
OUTSIDE THE CENTRO SOCIAL DO MAR

A primeira sesión vermú do ciclo de con-
certos Mergullade virá da man do grupo 
compostelán Ataque Escampe durante o 
mediodía do sábado 11 nos exteriores do 
Centro Social do Mar.
A formación galega, que inicia a súa andan-
za no 2001 e  conta xa con 8 álbums ás súas 
costas, vai electrificándose co paso dos anos 
e mudando compoñentes do grupo pero 
mantendo a súa esencia. Musicalmente 
pasan do pop ao soul con paradas no krau-
trock, na cumbia, no dub e ata no rap. Neste 
concerto presentarán o seu último LP,  
A Alma, publicado no pasado 2019.

The first vermouth session of the 14th 
edition of FICBUEU will be presented by the 
group Ataque Escampe from Compostela 
during midday on Saturday 11th outside the 
Centro Social do Mar.
The Galician band, which began its career 
in 2001 and has already released 8 albums, 
has become more and more electrifying 
over the years, changing the members but 
keeping its essence. Musically they go from 
pop to soul with stops in krautrock, cumbia, 
dub and even rap. In this concert they will 
present their latest LP, A alma, released in 
2019.

CONCERTO MERGULLADE: DOBRE EX-
TRA! PACO NOGUEIRAS E MARC TAEGER
CONCERTT MERGULLADE: DOBRE EXTRA! 
PACO NOGUEIRAS AND MARC TAEGER

DOMINGO 19 ÁS 17:00 HORAS. 
EXTERIORES DO CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 19, 5:00 PM.  
OUTSIDE THE CENTRO SOCIAL DO MAR

Na última xornada deste FICBUEU con-
taremos, dentro do Ciclo Mergullade, coa 
presenza de Paco Nogueiras e Marc Taeger 
para levar a cabo un espectáculo musical 
para toda a familia. 
Logo de Radio Bulebule e de Brinca vai! 
Paco Nogueiras achéganos Extra!, un 
libro-disco ilustrado por Marc Taeger que 
conta 12 cancións inspiradas nos medios de 
comunicación, e que contou ademais con 
videoclips rodados en Bueu. 
Neste espectáculo, Paco Nogueiras, cos 
seus característicos lentes e o seu chapeu 
azul, converterase en repartidor e lector de 
xornais, ao tempo que Marc Tager realizará 
as ilustracións das cancións ao vivo.

On the last FICBUEUE session we will have 
the presence of Paco Nogueiras and Marc 
Taeger to perform a musical show for the 
whole family.
After Radio Bulebule and Brinca vai! Paco 
Nogueiras gives us Extra!, a book-disc illus-
trated by Marc Taeger that tells 12 songs ins-
pired by the media, and which also includes 
video clips filmed in Bueu.
In the show they will perform at FICBUEU, 
Paco Nogueiras, with his distinctive glasses 
and his blue coat, will become, through mu-
sic, a magazine reader and distributor, while 
Marc Taeger will illustrate the songs live.
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CONCERTO MERGULLADE:  
MARCELO DOBODE
CONCERT MERGULLADE:  
MARCELO DOBODE

SÁBADO 18 ÁS 12:30 HORAS. 
EXTERIORES DO CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 18, 12:30 PM. 
OUTSIDE THE CENTRO SOCIAL DO MAR

No segundo fin de semana do FICBUEU o 
público poderá gozar dunha nova sesión 
vermú do programa Mergullade nos
exteriores do Centro Social do Mar, que 
correrá a cargo do músico pontevedrés 
Marcelo DoBode. 
Turoqua, o seu primeiro proxecto en so-
litario, traspasa as fronteiras da tradición 
para elevar novas melodías á vangarda da 
música. Para a realización deste traballo, 
DoBode rodeouse de recoñecidos músicos 
da nova escena galega como Adrián Saa-
vedra (arranxista e produtor, teclados), Félix 
Rodríguez (percusión) Ramón Orencio-Mon 
(guitarras) ou Xacobo Prieto (baixo).

On the second weekend of the FICBUEU, 
the public will be able to enjoy a new 
vermouth session outside the Centro Social 
do Mar, provided by the musician Marcelo 
DoBode from Pontevedra.
Turoqua, his first solo project, transcends 
the frontiers of tradition to raise new melo-
dies to the forefront of music. For this work, 
DoBode surrounded himself with renowned 
musicians of the new Galician scene such 
as Adrián Saavedra (arranger and producer, 
keyboards), Félix Rodríguez (percussion), 
Ramón Orencio-Mon (guitars) or Xacobo 
Prieto (bass).

DESCUBRINDO A VILA DE BUEU
DISCOVERING THE VILLAGE OF BUEU

Nesta edición, as convidadas e convidados 
do FICBUEU poderán gozar dunha serie 
de actividades culturais a través das que 
coñecerán as marabillas culturais, naturais e 
gastronómicas da nosa vila.  

- Roteiro por Cabo Udra.
- Visita guiada á Illa de Ons en colaboración 

con Nabia Naviera.
- Visita guiada en colaboración co  

Museo Massó.
- Paseo pola ría en embarcacións 

tradicionais en colaboración coa 
Asociación de Amigos das Embarcacións 
Tradicionais Os Galos.

- Degustacións gastronómicas de productos 
galegos.

In this edition, the guests of the FICBUEU 
will be able to enjoy a series of cultural 
activities through which they will get to 
know the cultural, natural and gastronomic 
wonders of our town.  

- Route around Cape Udra.
- Guided tour to the Ons Island in 

collaboration with Nabia Naviera.
- Guided visit in partnership with the Massó 

Museum.
- A trip along the river in traditional boats 

in collaboration with the Asociación de 
Amigos das Embarcacións Tradicionais 
Os Galos.

- Gastronomic tasting of Galician products. 
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ENCONTRO CON ALFONSO AGRA
MEETING WITH ALFONSO AGRA

SÁBADO 18 ÁS 11:00 HORAS. 
PUNTO DE ENCONTRO
SATURDAY 18th, 11:00 AM. 
MEETING POINT
 

En recoñecemento á longa e destacada 
traxectoria do actor Alfonso Agra, o FICBUEU 
adicaralle o Premio Cinema Galego desta 
edición. Acompañando á entrega deste 
galardón organizaremos un encontro aberto 
ao público que consistirá nunha entrevista 
en profundidade conducida por Gaspar 
Broullón na que afondaremos no percorrido 
profesional do actor galego.
Alfonso Agra comeza a súa carreira como 
intérprete nos anos oitenta no ámbito do 
teatro, dentro da mítica compañía viguesa 
Artello. A partir deste momento a súa traxec-
toria foise ampliando, tendo traballado en 
numerosas producións cinematográficas así 
como en series tanto para a TVG como para 
outras cadeas e plataformas: Entre bateas, 
Serramoura, Fariña, El desorden que dejas, 
entre outras.

In recognition of the long and distingui-
shed career of the actor Alfonso Agra, the 
FICBUEU will grant him this year’s Galician 
Cinema Award. Along with the presentation 
of this award, we will organise a meeting 
open to the public that will consist of an 
in-depth interview led by Gaspar Broullón 
in which we will explore the professional 
career of the Galician actor.
Alfonso Agra began his career as a perfor-
mer in the eighties in the field of theatre, in 
the mythical Artello company of Vigo. Since 

then, his career has been growing, having 
worked in numerous cinematographic 
productions as well as in series for TVG and 
other channels and platforms, such as Entre 
bateas, Serramoura, Fariña, El desorden 
que dejas, among others.

FALADOIROS
DISCUSSION

DE LUNS 13 A VENRES 17 ÁS 21:30 HORAS. 
PUNTO DE ENCONTRO
MONDAY 13TH TO FRIDAY 17TH AT 9:30 PM. 
MEETING POINT

Ao finalizar cada sesión da Sección Inter-
nacional das oito da tarde terá lugar un 
faladoiro aberto ao público coa intención 
de compartir as impresións sobre os filmes 
visionados. Nel, as espectadoras e especta-
dores poderán participar nunha breve con-
versa moderada por un membro do equipo 
FICBUEU.
Con este espazo de debate enriqueceremos 
as proxeccións e fomentaremos a reflexión 
sobre os filmes, afondando nos mesmos gra-
zas ao ao intercambio de ideas. Os faladoiros 
suporán un punto de encontro informal no 
que calquera espectadora ou espectador 
poderá achegar as súas impresións sobre os 
filmes visionados.

After each International Section scree-
ning at 8 P.M., there will be a discussion to 
exchange impressions about the films. The 
audience will have the opportunity to par-
ticipate in a short conversation moderated 
by a FICBUEU staff member.
This space for debate is meant as a way to 
enrich the screenings by commenting on 
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poetry and wants to become a film director. 
The main character will take you to a coun-
try where tradition and modernity coexist. 
The director, a graduate in Information 
Science, was the director and host of El sép-
timo vicio, a radio show devoted to auteur 
cinema, for over 20 years. Now that he has 
concluded his radio career, the filmmaker 
will continue to experiment in the field of 
feature films with a new project closely 
linked to music.

FILME DE PECHE: SOLE
CLOSING FILM: ‘SOLE’

DOMINGO 19 ÁS 21:30 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 19TH AT 9:30 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

Como despedida da décimo cuarta edición 
do festival, o director italiano Carlo Sironi 
presentará a súa primeira longametraxe, o 
filme Sole.
No seu filme, Sironi achéganos a historia de 
Ermanno, un mozo que pasa os días apos-
tando e roubando, e Lena, unha rapaza que 
chega a Italia embarazada de sete meses. 
Da man da peculiar parella o espectador 
descubrirá un melodrama social que aborda 
a problemática da xestación subrogada en 
Italia.  
Sironi é un recoñecido director de curtame-
traxes, que lle valeron diversos galardóns. 
Con Sole recibiu unha moi boa acollida no 
festival de Venecia. Despois desta experien-
cia, o autor está traballando no que será o 
seu segundo filme, unha historia de adoles-
centes e verán.

the short films and getting to know a little 
more about through the exchange of ideas. 
These discussions are a casual meeting 
point in which anyone from the audience 
can share their opinions on the films.

FILME DE APERTURA:  
UN BLUES PARA TEHERÁN
OPENING FILM: ‘TEHRAN BLUES’

VENRES 10 ÁS 22:00 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR 
FRIDAY 10TH AT 10:00 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

Tras o Acto Inaugural, a primeira xornada 
do FICBUEU contará coa proxeción do filme 
Un blues para Teherán. O seu director, 
Javier Tolentino, estará presente na sala para 
falarnos da súa primeira longametraxe. Nela 
narra a historia de Erfan, un mozo kurdo 
que canta, escribe poesía, vive cos seus 
pais e quere ser director de cine. Xunto ao 
protagonista descubriremos un Irán onde se 
mesturan tradición e modernidade. 
Tolentino, licenciado en Ciencias da Infor-
mación, dirixiu e presentou o programa de 
radio El Séptimo Vicio, dedicado ao cine de 
autor durante máis de vinte anos. Unha vez 
finalizada a súa etapa na radio, o director 
continuará experimentando no campo 
das longametraxes cun novo proxecto moi 
ligado á música. 

After the Opening Ceremony, on the first 
day of the FICBUEU festival, the film Tehran 
blues will be screened. The filmmaker will at-
tend the event to talk about his first feature 
film. It tells the story of a young Kurdish man 
who lives at his parents’ and sings, writes 
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With the screening of Sole, the first film 
by Italian director Carlo Sironi, we will bid 
farewell to the 14th FICBUEU festival. 
A young man who spends his days betting 
and stealing, and a young woman who 
arrives in Italy seven months pregnant — 
these are the unique characters of this 
social melodrama that addresses the issue 
of surrogacy in Italy. 
Carlo Sironi is a renowned short film di-
rector who has won several awards. Sole 
was critically acclaimed at the Venice Film 
Festival. After this experience, the director 
is currently working on what will be his 
second feature film, a story about teens and 
summer.

GALA DE CLAUSURA 
CLOSING CEREMONY

DOMINGO 19 ÁS 18:15 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 19th, 6:15 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

O peche da 14ª edición do FICBUEU contará 
coa música en directo de Two in the Mirror 
nos aledaños do Centro Social do Mar que 
dará paso á Gala de Clausura. 
Durante o acto entregaranse os 18 premios 
do palmarés do FICBUEU 2021 e poderemos 
visionar as curtametraxes galardoadas cos 
premios principais. Nesta cerimonia estarán 
presentes algunhas das autoras e autores 
das obras que formaron parte desta edición 
do festival, as e os integrantes dos distintos 
xurados e diferentes autoridades públicas.
A Asociación Cultural Alfombras de Corpus 
de Bueu confeccionará nas inmediacións 
do auditorio unha alfombra floral especial-

mente deseñada para o evento, coa que 
aunaremos o cinema e a cultura bueuense, 
dándolle a coñecer aos nosos visitantes 
unha das tradicións máis arraigadas da nosa 
vila.

The closing of the 14th edition of the FIC-
BUEU will start with live music by Two in 
the Mirror in the surroundings of the Centro 
Social do Mar, which will lead to the Closing 
Ceremony.
During this act, the 18 awards of the FIC-
BUEU 2021 will be presented and we will be 
able to watch the short films awarded with 
the main prizes. In this ceremony, authors 
that were part of this edition of the festival, 
the members of the different juries and va-
rious public authorities will be present.
The Cultural Association Alfombras de 
Corpus of Bueu will prepare a floral carpet 
specially designed for the event in the su-
rroundings of the auditorium, with which we 
will combine the cinema and the culture of 
Bueu, giving our visitors to know one of the 
most deeply rooted traditions of our town.

GALA ESCOLAS GALEGAS
GALICIAN SCHOOLS CEREMONY

DOMINGO 19 ÁS 10:30 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 19th, 10:30 AM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

A última xornada do FICBUEU acollerá por 
sexto ano consecutivo a Gala Escolas Ga-
legas, un acto conducido por Bea Campos 
que contará coa presenza das e dos creado-
res das curtametraxes da Sección Escolas 
Galegas.
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corporativa, da prensa ou da publicidade en 
medios.
A actividade, aínda que dirixida ás e aos 
compoñentes dos equipos de comunicación 
dos festivais de cinema, estará aberta ao 
público de forma que outros profesionais 
de eventos culturais e persoas interesadas 
poidan reflexionar e tirar aprendizaxes para 
mellorar a comunicación externa dos seus 
eventos.

Through this meeting, communication pro-
fessionals from different Galician film fes-
tivals will be sharing their experiences and 
perspectives on their work; dealing with the 
communication strategies from the point of 
view of the management and planning of 
social networks, corporate image, press or 
media advertising.
The activity, even though directed to the 
members of the communication teams of 
the film festivals, will be open to the public 
so that other professionals of cultural events 
can reflect and learn how to improve the 
external communication of their events.

MESA EN LIÑA: O FINANCIAMENTO  
NOS FESTIVAIS DE CINEMA 
ONLINE TABLE: FUNDING 
IN FILM FESTIVALS

MARTES 14 ÁS 18:00 HORAS
TUESDAY 14TH, 6:00 PM
.

Esta actividade, dirixida a conversar sobre as 
diferentes estratexias e modelos de finan-
ciamento nos festivais de cinema, desen-
volverase de xeito online e nela participarán 
tres festivais de relevancia internacional 
que contan con modelos de financiamento 

Neste encontro co audiovisual feito den-
de os centros de ensino, alén de asistir á 
entrega dos galardóns, poderanse visionar 
os tres filmes gañadores en cada catego-
ría: Educación Especial, Infantil e Primaria; 
Educación Secundaria e Escolas de Imaxe e 
son e Facultades.

The last day of the FICBUEU will hold for the 
six consecutive years the Galician Schools 
Gala, an event hosted by Bea Campos 
which will be attended by the creators 
of the short films in the Galician Schools 
Section.
In this meeting with the audiovisual made 
from the educational centres, besides 
attending the awards ceremony, it will be 
possible to watch the three winning films 
of each category: Special Education, Infant 
and Primary Education; Secondary Educa-
tion and Schools of Image and Sound and 
Faculties.

MESA PROXECTA: A COMUNICACIÓN  
NOS FESTIVAIS DE CINEMA
PROXECTA’S ROUND TABLE: 
COMMUNICA TION AT FILM FESTIVALS
 
SÁBADO 18 ÁS 11:00 HORAS. 
MUSEO MASSÓ
FRIDAY 17th, 5:00 PM. 
MASSÓ MUSSEUM

A través deste encontro, profesionais da 
comunicación de diferentes festivais de 
cinema de Galicia porán en común as súas 
experiencias e perspectivas sobre o seu 
labor; abordando as estratexias comuni-
cativas dende o punto de vista da xestión 
e planificación das redes sociais, da imaxe 
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scriptwriters belonging to the Asociación 
Sindical Galega de Guionistas (AGAG).
In this workshop the teachers will study and 
analyse the texts, guiding the creators in a 
personalised way. The purpose of the acti-
vity is to produce a space for the creation 
and development of the projects, with the 
intention of strengthening them to realise 
their goal.

OBRADOIRO DE PLANIFICACIÓN 
DA RODAXE CON CREA
FILMING PLANNING WORKSHOP 
WITH CREA

ACTIVIDADE CON INSCRICIÓN PREVIA
PRE-REGISTRATION ACTIVITY

Obradoiro en colaboración coa Asociación 
de Profesionais da Dirección e a Realización 
de Galicia (CREA) no que dúas persoas desta 
entidade titorizarán proxectos de curta-
metraxe en fase de desenvolvemento. Para 
levalo a cabo, previamente foron seleccio-
nadas catro propostas que durante esta 
xornada traballarán en torno á planificación 
da rodaxe e a posta en escena. 
Isto permitiralles mellorar as súas planifica-
cións e afrontar as rodaxes con maior seguri-
dade, contando coa análise e puntos de vista 
de profesionais con ampla experiencia no 
mundo da dirección cinematográfica.

Workshop in collaboration with the Aso-
ciación de Profesionais da Dirección e a 
Realización de Galicia (CREA) in which two 
people will supervise short film projects in 
the development phase. In order to carry it 
out, four proposals were previously selected 
and during this activity they will work on the 

diferenciados.
Contaremos coa presenza de Tim Redford, 
representando a Clermont-Ferrand en Fran-
cia; Roxana Alejo, representando a Morelia 
en México; e Alejandro Díaz, representando 
ao Festival Internacional de Cine de Gijón. 

This activity, focused on discussing the 
different strategies and funding models in 
film festivals, will take place online and will 
include the participation of three festivals of 
international relevance that have differen-
tiated funding models.
We will count with the presence of Tim 
Redford, representing Clermont-Ferrand in 
France; Roxana Alejo, representing Morelia 
in Mexico; and Alejandro Díaz, representing 
the Gijón International Film Festival.

OBRADOIRO DE DESENVOLVEMENTO 
DE GUIÓN CON AGAG
SCRIPT DEVELOPMENT WORKSHOP WITH 
AGAG

ACTIVIDADE CON INSCRICIÓN PREVIA
PRE-REGISTRATION ACTIVITY

Catro proxectos de curtametraxe en fase de 
guión serán titorizados por guionistas pro-
fesionais pertencentes á Asociación Sindical 
Galega de Guionistas (AGAG). 
Neste obradoiro as e os titores estudarán e 
analizarán os textos orientando ás creadoras 
e creadores de xeito personalizado. O obxec-
tivo da actividade é xerar un espazo para a 
creación e desenvolvemento dos proxectos, 
coa intención de fortalecelos de cara a súa 
realización.

Four short film projects in the scriptwriting 
phase will be supervised by professional 
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Sergio González Kuhn will be responsible for 
giving this palaestra on one of the trades 
that surrounds the film industry: poster de-
sign and the corporate image of a film.
Sergio will uncover everything that lies 
behind the creation process of a film’s gra-
phic campaign, one of the most important 
parts of any promotional campaign. He will 
go through all the phases of creation of a 
project, from its origin until it comes to light, 
introducing us to his own trajectory and 
going over the history of the film poster.
The director of Barfutura studied graphic 
design at the Pratt Institute in New York, 
during which time he combined his studies 
with interactive design work for important 
New York firms. Later he moved to Japan, 
joining Ashley Associates in Tokyo, which 
allowed him to broaden his knowledge of 
print and interactive design. In 2003 he re-
turned to Madrid and created Barfutura.

PALESTRA: STOP MOTION 
CON SONIA IGLESIAS
MASTER CLASS: STOP MOTION 
WITH SONIA IGLESIAS

DOMINGO 12 ÁS 11:30 HORAS. 
PUNTO DE ENCONTRO
SUNDAY  12, 11:30 AM. 
MEETING POINT

Clase maxistral a cargo de Sonia Iglesias, 
model maker especializada na construcción 
de bonecos para animación stop motion.
Nesta palestra o público poderá descubrir 
como é a rodaxe dun filme de stop motion, 
coñecer a técnica e ver o que sucede detrás 
das cámaras. A través de imaxes de dife-
rentes filmes nos que Sonia ten traballado 

planning of the filming and its staging.
This will allow them to improve their 
planning and face the filming with greater 
confidence, relying on the analysis and 
points of view of professionals with extensi-
ve experience in the world of film directing.

PALESTRA: O CARTEL DA PELÍCULA 
CON BARFUTURA
MASTER CLASS: THE FILM POSTER 
WITH BARFUTURA

SÁBADO 11 ÁS 11:30 HORAS. 
PUNTO DE ENCONTRO
SATURDAY 11, 11:30 AM. 
MEETING POINT

Sergio González Kuhn será o responsable de 
impartir esta palestra sobre un dos oficios 
que rodean á industria cinematográfica: a 
cartelería e a imaxe corporativa dun filme.
Sergio descubrirá todo o que hai detrás do 
proceso de creación dunha campaña gráfica 
dun filme, unha das partes máis relevantes 
na súa promoción e difusión. Repasará todas 
as fases de creación dun proxecto, dende 
que se orixina ata que sae á luz, introducín-
donos á súa propia traxectoria e  repasando 
a historia do cartel cinematográfico.
O director de Barfutura estudou deseño 
gráfico no Pratt Institute de Nova Iorque, 
tempo no que compaxinou os seus estudos 
con traballos de deseño interactivo para im-
portantes firmas neoiorquinas. Máis adiante 
trasladouse a Xapón, asociándose a Ashley 
Associates en Tokio, o que lle permitiu am-
pliar os seus coñecementos en impresión e 
interactivos. No ano 2003 regresa a Madrid 
e crea Barfutura, un dos estudios de deseño 
gráfico relacionados co cinema máis impor-
tantes da nosa industria.
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as aventuras e desventuras dunha perso-
naxe que todo animal ou persoa leva no seu 
interior; unha caca. 
Fidalgo abordará as motivacións que o leva-
ron a realizar esta serie, como foi o proceso 
de creación e os plans de futuro para a mes-
ma. Durante a presentación proxectaránse 
os tres primeiros capítulos, que aínda non 
están dispoñibles na rede, e un cuarto episo-
dio que fará a súa estrea no FICBUEU.  
O director e creador de Cacola estudou 
Belas Artes e un máster en Libro Ilustrado e 
Animación en Pontevedra. Ten realizado tra-
ballos de animación no ámbito da ficción, do 
cinema experimental e dos vídeos musicais. 
Entre os seus filmes destacan as curtame-
traxes Cartas a Superman  e Homomaquia, 
esta última nominada aos Premios Goya e 
pola que recibiu o premio Mestre Mateo á 
mellor curtametraxe de animación. 
*Non recomendada a menores de 13 anos.

David Fidalgo Omil will present Cacola, a 
2D animated web series that follows the 
adventures of a character that lives inside 
every animal and human being: a poo.
Fidalgo will talk about what motivated him 
to create this series, how it was made and 
what is coming next. During the presenta-
tion there will be a screening of the three 
first episodes —which have not been relea-
sed online yet— and of a fourth one, which 
will be premiered at FICBUEU.
The filmmaker and creator of Cacola 
studied Fine Arts and a master’s in Picture 
Books and Animation in Pontevedra. He has 
worked on animation projects in the fields 
of fiction, experimental cinema and music 
video. His most outstanding works are short 
films Cartas a Superman and Homoma-
quia — the latter was nominated for a Goya 
Award and won the Mestre Mateo Award for 

achegarémonos a esta antiga técnica de 
animación.
Sonia Iglesias comezou a súa carreira profe-
sional no mundo da animación na longa-
metraxe  O Apóstolo, de Fernando Cortizo, o 
primeiro filme de stop motion realizado en 
España. Isto levouna a comezar a súa carrei-
ra internacional, marchando a Londres para 
traballar con Tim Burton en Frankenweenie, 
e posteriormente nos prestixiosos Estudios 
Aardman en Bristol. Algunhas das películas 
máis relevantes nas que ten traballado son 
Ma vie de Courgette, de Claude Barras, Dyre-
ne i Hakkebakkeskogen, de Pedri Anima-
tion, Isle of Dogs, de Wes Anderson, etc.

Master class by Sonia Iglesias, model maker 
specialised in the construction of puppets 
for stop motion animation.
In the master class, the public will be able 
to discover what it is like to make a stop mo-
tion film, get to know the technique and see 
what happens behind the scenes. Through 
images from different films that Sonia has 
worked on, we will get to know this ancient 
animation technique.
Sonia Iglesias began her professional career 
in the world of animation in the full-length 
film O Apóstolo, by Fernando Cortizo, the 
first stop motion film made in Spain. This 
led her to begin her international career, 
moving to London to work with Tim Burton 
in Frankenweenie, and later in the presti-
gious Aardman Studios in Bristol. Some of 
the most relevant films she has worked on 
are Ma vie de Courgette, by Claude Barras, 
Dyrene i Hakkebakkeskogen, by Pedri Ani-
mation, Isle of Dogs, by Wes Anderson, etc.

PRESENTACIÓN DA WEBSERIE CACOLA 
DE DAVID FIDALGO
PRESENTATION OF THE WEB SERIES  
‘CACOLA’, BY DAVID FIDALGO

DOMINGO 12 ÁS 18:00 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SUNDAY 12TH AT 6:00 PM.
CENTRO SOCIAL DO MAR

David Fidalgo Omil presentará Cacola, unha 
webserie de animación dixital 2D que narra 
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With this activity, in addition to the pre-
sentation, we will begin this year’s Retros-
pective Section by showing the film In the 
Labyrinth from 1979. The Section will be 
extended throughout the week and will 
review the film productions between 1965 
and 1983, the golden age of short films in 
the NFB/ONF.
The FICBUEU expands its informative and 
investigative character through this mono-
graph to delve into a subject of recognised 
value for the History of Cinema.

RADIO: CARNE CRUDA
RADIO: CARNE CRUDA

SÁBADO 11 ÁS 18:00 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR
SATURDAY 11, 6:00 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

O equipo de Carne Cruda estará presente na 
nosa vila para desenvolver o seu programa 
en directo dende o Centro Social do Mar.  
Para o equipo de Javier Gallego “Crudo” o 
FICBUEU é xa unha cita habitual, formando 
parte da programación por quinto ano.
Este espazo radiofónico adicado á contra-
cultura e asociado a elDiario.es, centrará o 
contido do programa na actualidade cine-
matográfica e contará coa participación de 
profesionais da industria audiovisual.

The Carne Cruda team will be present at 
the festival in our town to develop its live 
programme from the Centro Social do Mar.  
For the team of Javier Gallego “Crudo” the 
FICBUEU is already a regular event, being 
part of the programme for the fifth year.
This radio programme dedicated to coun-

Best Animated Short Film.
*Not recommended for children under 13.

PRESENTACIÓN CADERNOS FICBUEU #2: 
NATIONAL FILM BOARD OF CANADA
PRESENTATION OF FICBUEU’S  MONOGRA-
PH #2: NATIONAL FILM BOARD OF CANADA

LUNS 13 ÁS 16:30 HORAS. 
CENTRO SOCIAL DO MAR
MONDAY 13, 4:30 PM. 
CENTRO SOCIAL DO MAR

Severiano Casalderrey Conde, autor do 
segundo caderno FICBUEU, será o encarga-
do de presentar esta publicación centrada 
no estudo das curtametraxes do National 
Film Board of Canada, a maior produtora de 
carácter público do mundo. 
Con esta actividade, alén da presentación, 
daremos comezo á Sección Retrospecti-
va deste ano proxectando o filme In the 
Labyrinth de 1979. A Sección estenderase ao 
longo de toda a semana e fará un repaso das 
producións cinematográficas entre o 1965 e 
o 1983, época dourada da curtametraxe no 
NFB/ONF. 
O FICBUEU amplía o seu carácter divulgati-
vo e investigador a través deste monográfico 
para afondar nun tema de recoñecido valor 
para a Historia do Cinema. 

Severiano Casalderrey Conde, author of 
the second FICBUEU notebook, will be in 
charge of presenting this publication, which 
focuses on the study of the short-length film 
of the National Film Board of Canada, the 
largest public film production company in 
the world.
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RUTA DAS TAPAS 5 ESTRELAS
5 STARS TAPAS ROUTE

DO VENRES 10 AO DOMINGO 19. 
FROM FRIDAY 10 TO SUNDAY 19. 

Como cada ano, coincidindo coas datas do 
FICBUEU, e en colaboración co Concello
de Bueu e a Asociación de Hostaleiros de 
Bueu, terá lugar a VI Ruta das Tapas 5 Estre-
las. A través desta descubriremos interesan-
tes propostas gastronómicas inspiradas no 
mundo do cinema.
Do 10 ao 19 de setembro en horario de 12:00 
a 14:00 e de 20:00 a 22:00 poderemos ache-
garnos a diferentes locais da nosa vila para 
degustar as tapas desta ruta. O prezo de 
cada tapa será de 2,5€.

Like every year, in collaboration with the 
City Council of Bueu and the Bueu Innkee-
pers Association, the VI 5 Stars Tapas Route 
will take place, which will coincide with the 
dates of FICBUEU 2021. Through this route 
we will discover interesting gastronomic 
proposals inspired by the world of cinema.
From the 10th to the 19th of September 
from 12:00 AM. to 2:00 PM and from 8:00 PM 
to 10:00 PM we will be able to visit different 
places in our town to taste the tapas of this 
route. The price of each tapa will be 2,5€. 

terculture and associated with elDiario.es, 
which possesses great national repercus-
sion, will focus the content of the pro-
gramme on film news and will include the 
participation of professionals from the film 
industry.

RADIO: ESPAZO NEGATIVO
RADIO: ESPAZO NEGATIVO

Ariadna Cordal e Daniel Cornes crean no 
2020 este espazo radiofónico onde abordan 
diferentes temas relacionados co cinema, a 
cultura, a arte e a política. Esta parella, que 
forma parte da escena audiovisual galega de
novos realizadores, centrará un programa do 
seu podcast en repasar a programación de 
curtas do FICBUEU.
O podcast estará dispoñible o sábado 18 de 
setembro en todas as nosas canles e as de 
Espazo Negativo, incluíndo Ivoox, Spotify, 
Apple Podcasts, Anchor, etc.

Ariadna Cordal and Daniel Cornes created 
in 2020 this radio space where they address 
different topics related to cinema, cultu-
re, art and politics. The pair, who are part 
of the Galician audiovisual scene of new 
filmmakers, will focus one of their podcast 
programmes on reviewing the FICBUEU 
short film programme.
The podcast will be available on Saturday 
18th September on all our channels and 
those of Espazo Negativo, including Ivoox, 
Spotify, Apple Podcasts, Anchor, etc.
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XORNADAS DE INICIACIÓN 
AO GUIÓN CON AGAG
SCRIPTWRITING INITIATION 
SEMINARS WITH AGAG

ACTIVIDADE CON INSCRICIÓN PREVIA
PRE-REGISTRATION ACTIVITY

Xosé Antón Cascudo será o encargado de 
impartir este curso de guión para afeccio-
nadas e afeccionados ao cinema durante as 
xornadas do venres 10 e sábado 11. 
O obradoiro terá un plantexamento teóri-
co-práctico. Constará dunha primeira parte 
na que se achegarán nocións e conceptos 
sobre estrutura dramática e construción 
de personaxes, para rematar realizando 
un exercicio práctico de escritura dunha 
secuencia.
Cascudo, que pertencente á xunta directiva 
da Asociación Galega de Guionistas (AGAG), 
é licenciado en Historia da Arte e Comuni-
cación Audiovisual.  Ao longo da súa carreira 
ten guionizado e dirixido diversos filmes: 
A realidade máxica (2008), Alfa i Omega 
(2014) e O instante eterno (2014) entre 
outros. Cun perfil multidisplinar, ademáis de 
guionista, Cascudo escribe poesía e imparte 
clases en Imaxe e Son no IES Xelmírez I. 

Xosé Antón Cascudo will be in charge of 
teaching this script course for film enthu-
siasts during the seminars on Friday 10th 
and Saturday 11th.
The workshop will have a theoretical-prac-
tical approach. It will consist of a beginning 
part in which notions and concepts about 
dramatic structure and construction of 
characters will be taught and will end with 
a practical exercise of writing a sequence.
Cascudo, who is a member of the board of 
directors of the Asociación Galega de Guio-
nistas (AGAG), holds a degree in Art History 
and Audiovisual Communication.  Throu-
ghout his career he has scripted and direc-
ted several films: A realidade maxica (2008), 
Alfa i Omega (2014) and O instanta eterno 
(2014) among others. With a multidiscipli-
nary profile, in addition to being a scrip-
twriter, Cascudo writes poetry and teaches 
Image and Sound at the IES Xelmírez I.
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PREMIOS  
AWARDS 

Relación de premios establecidos para a 
décimo cuarta edición do Festival Interna-
cional de Curtametraxes de Bueu.  
As e os gañadores daranse a coñecer duran-
te a celebración da Gala Escolas e da Gala de 
Clausura que terán lugar o domingo 19.

List of awards established for the fourteenth 
edition of International Short Film Festival 
of Bueu. The winners will be announced 
during the Galician Schools Ceremony and 
the Closing Ceremony, that are going to be 
held on Sunday 19th.

- Ánfora de ouro: 2.000€ e Trofeo.  
Gold Amphora: 2,000€ and Trophy. 

- Ánfora de prata: 1.000€ e Trofeo. 
Silver Amphora: 1,000€ and Trophy. 

- Premio do público: 500€ e Galardón. 
Audience Award: 500€ and Award. 

- Premio R á mellor curtametraxe galega: 
500€ e Galardón.  
Best Galician Short Film R Award: 500€ 
and Award.  

- Premio á mellor curtametraxe española: 
500€, Galardón e desconto en material 
audiovisual en WeLab.  
Best Spanish Short Film Award: 500€, 
Award and discounts on audiovisual 
material at WeLab. 

- Premio á mellor curtametraxe 
experimental: 500€ e Galardón.  
Best Experimental Short Film Award:  
500€ and Award. 

- Premio CREA á mellor dirección:  
200€ e Galardón.  
Best Direction Award: 200€ and Award.

- Mellor guión: Galardón.  
Best Script: Award. 

- Mellor actriz: Galardón.  
Best Actress: Award. 

- Mellor actor: Galardón.  
Best Actor: Award. 

- Mellor fotografía: Galardón.  
Best Cinematography: Award. 

- Mellor dirección artística: Galardón.  
Best Art Direction: Award. 

- Mellor vestiario: Galardón. 
Best Costume Design: Award. 

- Mellor maquillaxe/peiteado: Galardón.   
Best Make-up/Hairstyle: Award 

- Mellor son: Galardón.   
Best Sound: Award. 

- Mellor montaxe: Galardón.  
Best Production: Award. 

- Mellor música: Galardón.  
Best Soundtrack: Award. 

- Mellor curtametraxe de Escolas de Imaxe 
e Son e Facultades galegas: formación 
audiovisual por valor de 250€ e Galardón.  
Best Short Film from Galician Cinema 
Schools and Faculties: audiovisual training 
worth 250€ and Award. 

- Mellor curtametraxe de Escolas 
Internacionais: Diploma.   
Best Short Film from International Cinema 
Schools and Faculties: Diploma. 

- Mellor curtametraxe de Educación 
Secundaria: material audiovisual por valor 
de 150€ e Galardón.   
Best Short Film from Secondary 
Education: audiovisual material worth 
150€ and Award. 

- Mellor curtametraxe de Educación 
Especial, Infantil e Primaria: material 
audiovisual por valor de 150€ e Galardón.  
Best Short Film from Special Education, 
Pre-school and Primary: audiovisual 
material worth 150€ and Award.
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COMUNICACIÓN 
PRESS
Carmen Novas

XESTIÓN DE INVITADOS 
GUEST MANAGEMENT
Nerea Lores 

ASISTENCIA DE PRODUCIÓN
PRODUCTION SUPPORT
Catalina Eirea, Silvia Lino 
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TRANSLATION
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de Bueu (FICBUEU) #FICBUEU2021 
14th International Short Film Festival of 
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Montero Ríos, 191. Baixo
36930 Bueu-Pontevedra
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DIRECCIÓN  
DIRECTION
Manuel Pena
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SUBDIRECTION
Severiano Casalderrey
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María Rey
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Lembra:
- Aplicar xel hidroalcólico nas mans ao entrar e ao saír.
- Usar máscara hixiénica durante toda a proxección.
- Manter as distancias de seguridade en todo momento.
- Respectar os percorridos marcados de entrada e saída da sala
- Evitar o contacto cos pomos das portas e coas paredes.
- Esbirrar ou tusir cubrindo a boca e o nariz co cóbado flexionado ou ben nun pano.
- Empregar só as butacas marcadas.
- Traer o teu bolígrafo e votar os filmes sentado/a na túa butaca
 

MARTES 14 MÉRCORES 15 XOVES 16 VENRES 17 SÁBADO 18

ALFONSO AGRA
MESA  PROXECTA

11.00h

CURTAS 
EN FAMILIA

11.30h

GALICIA R
17.00h

GALICIA R
19.00h

COLOQUIO
GALICIA R

20.30h

ESPAÑA
21.00h

Centro Social do Mar Punto de Encontro ExterioresMuseo Massó En liña Proxección Encontros Concerto RadioGala

VENRES 10 SÁBADO 11 DOMINGO 12 LUNS 13

O CARTEL DA 
PELÍCULA

11.30h

MERGULLADE:
ATAQUE ESCAMPE

12.30h

RADIO
CARNE CRUDA

18.00h

EXPERIMENTAL 
1

20.00h

PANORAMA 
1

22.00h

TWO IN THE 
MIRROR

19.15h

ACTO
INAUGURAL

20.00h

FILME DE 
APERTURA

22.00h

PRESENTACIÓN
WEBSERIE

18.00h

EXPERIMENTAL 
2

20.00h

PANORAMA 
2

22.00h

PRESENTACIÓN 
CADERNOS 

16.30h

CARTA BRANCA
MARC BERTRAND

18.00

INTERNACIONAL 
1

20.00h

INTERNACIONAL 
2

22.00h

RETROSPECTIVA 
1

17.30h

MESA EN LIÑA 
FINANCIAMENTO

18.00h

INTERNACIONAL
2

20.00h

INTERNACIONAL
3

22.00h

RETROSPECTIVA 
2

17.30h

INTERNACIONAL
3

20.00h

INTERNACIONAL
4

22.00h

RETROSPECTIVA 
3

17.30h

INTERNACIONAL
4

20.00h

INTERNACIONAL
5

22.00h

RETROSPECTIVA 
4

17.30h

INTERNACIONAL
5

20.00h

INTERNACIONAL
1

22.00h

FALADOIRO
21.30h

FALADOIRO
21.30h

STOP MOTION
SONIA IGLESIAS

11.30h

FALADOIRO
21.30h

FALADOIRO
21.30h

FALADOIRO
21.30h

COLOQUIO
ESPAÑA

22.30h

MERGULLADE
M. DOBODE

12.30h

DOMINGO 19

GALA 
ESCOLAS GALEGAS

10.30h

CASPERVEK 

13.00h

MERGULLADE
DOBRE EXTRA! 

17.00h

TWO IN 
THE MIRROR

18.15h

GALA 
CLAUSURA

19.00h

FILME 
DE PECHE

21.30h
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RESUMO DE  
PROGRAMACIÓN 
SCHEDULE SUMMARY 

VENRES 10 
FRIDAY 10TH 

19:15H CONCERTO INAUGURAL: TWO IN THE 
MIRROR. Exteriores do Centro Social do Mar. 
De balde.
OPENING CONCERT: TWO IN THE MIRROR. 
Outside the Centro Social do Mar. Free 
entrance.

20:00H ACTO INAUGURAL FICBUEU 2021. 
Centro Social do Mar. Entrada de balde, 
retirando convite no despacho de billetes.
OPENING CEREMONY FICBUEU 2021. Centro 
Social do Mar. Entrance free of charge by 
collecting the invitation at the ticket office

22:00H FILME DE APERTURA: UN BLUES 
PARA TEHERÁN. Centro Social do Mar. 
Entrada 3€.
OPENING FILM: UN BLUES PARA TEHERÁN. 
Centro Social do Mar. Entrance fee 3€.

SÁBADO 11 
SATURDAY 11TH

11:30H PALESTRA: O CARTEL DA PELÍCULA 
CON BARFUTURA. Punto de Encontro. 
Entrada de balde, retirando convite no 
despacho de billetes.
MASTER CLASS: THE FILM POSTER WITH 
BARFUTURA. Meeting point. Entrance free 
of charge by collecting the invitation at the 
ticket office.

12:30H MERGULLADE: ATAQUE ESCAMPE. 
Exteriores do Centro Social do Mar. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
MERGULLADE: ATAQUE ESCAMPE. Outside 
the Centro Social do Mar. Entrance free of 
charge by collecting the invitation at the 
ticket office.

18:00H RADIO: CARNE CRUDA. Centro Social 
do Mar. Entrada 5€.
RADIO: CARNE CRUDA. Centro Social do Mar. 
Entrance fee 5€.

20:00H PROXECCIÓN DA SECCIÓN 
EXPERIMENTAL 1. Centro Social do Mar. 
Entrada 3€.
SCREENING OF THE EXPERIMENTAL SECTION 
1. Centro Social do Mar. Entrance fee 3€.

22:00H PROXECCIÓN DA SECCIÓN 
PANORAMA 1. Centro Social do Mar. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
SCREENING OF PANORAMA SECTION 1. 
Centro Social do Mar. Entrance free of charge 
by collecting the invitation at the ticket office.

DOMINGO 12 
SUNDAY 12TH

11:30H PALESTRA: STOP MOTION CON 
SONIA IGLESIAS. Punto de Encontro. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
MASTER CLASS: STOP MOTION WITH SONIA 
IGLESIAS. Meeting point. Entrance free of 
charge by collecting the invitation at the 
ticket office.

18:00H PRESENTACIÓN WEBSERIE CACOLA. 
Centro Social do Mar. Entrada de balde, 
retirando convite no despacho de billetes.
CACOLA WEBSERIE PRESENTATION. Centro 
Social do Mar. Entrance free of charge by 
collecting the invitation at the ticket office.

20:00H PROXECCIÓN DA SECCIÓN 
EXPERIMENTAL 2. Centro Social do Mar. 
Entrada 3€.
SCREENING OF THE EXPERIMENTAL SECTION 
2. Centro Social do Mar. Entrance fee 3€.

22:00H PROXECCIÓN DA SECCIÓN 
PANORAMA 2. Centro Social do Mar. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
SCREENING OF PANORAMA SECTION 2. 
Centro Social do Mar. Entrance free of charge 
by collecting the invitation at the ticket office.
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DO LUNS 13 AO VENRES 17 
FROM MONDAY 13TH TO FRIDAY 17TH 

17:30H* PROXECCIÓNS DA SECCIÓN 
RETROSPECTIVA. Centro Social do Mar. 
Entrada de balde, retirando convite no 
despacho de billetes. *De Martes a Venres. 
SCREENINGS OF RETROSPECTIVE SECTION. 
Centro Social do Mar. Entrance free of 
charge by collecting the invitation at the 
ticket office. *From Thursday to Friday. 

20:00H e 22.00H PROXECCIÓNS DA 
SECCIÓN INTERNACIONAL.Centro Social 
do Mar. Entrada 3€. Abono 12€. 
SCREENINGS OF INTERNATIONAL SECTION. 
Centro Social do Mar. Entrance fee 3€. 
Season ticket 12€. 

21:30H FALADOIROS. Punto de Encontro. 
Entrada de balde.
.Meeting point. Entrance free of charge.

LUNS 13
MONDAY 13TH

16:30H PRESENTACIÓN DO CADERNO 
FICBUEU #2: O National Film Board 
of Canada e a súa “idade dourada” da 
curtametraxe (1965-1983). Centro Social do 
Mar. Entrada de balde, retirando convite no 
despacho de billetes.
PRESENTATION OF FICBUEU’S  
MONOGRAPH #2: The  National Film Board 
of Canada and the “golden age” of its 
short film (1965-1983). Centro Social do Mar. 
Entrance free of charge by collecting the 
invitation at the ticket office.

18:00H SECCIÓN CARTA BRANCA: MARC 
BERTRAND.  Centro Social do Mar. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
CARTE BLANCHE: MARC BERTRAND. Centro 
Social do Mar. Entrance free of charge by 
collecting the invitation at the ticket office.

MARTES 14 
TUESDAY 14TH

18:00H MESA EN LIÑA: O FINANCIAMENTO 
EN FESTIVAIS DE CINEMA. Dispoñible a 

través das nosas redes sociais. 
ONLINE TABLE: FUNDING IN FILM 
FESTIVALS. Available through our social 
networks.

SÁBADO 18 
SATURDAY 18TH

11:00H ENCONTRO CON ALFONSO AGRA. 
Punto de encontro.  Entrada de balde, 
retirando convite no despacho de billetes.
MEETING WITH ALFONSO AGRA. Meeting 
point.  Entrance free of charge by collecting 
the invitation at the ticket office.

11:00H MESA PROXECTA: A 
COMUNICACIÓN NOS FESTIVAIS DE 
CINEMA. Museo Massó.  Entrada de balde.
PROXECTA’S TABLE: COMMUNICATIONS IN 
FILM FESTIVALS. Massó Museum.  Entrance 
free of charge.

11:30H PROXECCIÓN DA SECCIÓN CURTAS 
EN FAMILIA. Centro Social do Mar. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
SCREENING OF FAMILY SHORT FILMS 
SECTION. Centro Social do Mar. Entrance 
free of charge by collecting the invitation at 
the ticket office.

12:30H MERGULLADE: MARCELO DOBODE. 
Exteriores do Centro Social do Mar. entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
MERGULLADE: MARCELO DOBODE. Outside 
the Centro Social do Mar. Entrance free of 
charge by collecting the invitation at the 
ticket office.

17:00H e 19:00H PROXECCIÓN DA SECCIÓN 
GALICIA R. Centro Social do Mar. Entrada 
3€. 
SCREENING OF THE GALICIA R SECTION. 
Centro Social do Mar. Entrance fee 3€. 

20:30H COLOQUIO DA SECCIÓN GALICIA 
R. Punto de encontro. Entrada de balde.
COLLOQUIUM OF GALICIA R SECTION. 
Meeting point. Entrance free of charge by 
collecting the invitation at the ticket office.

 INFORMACIÓN | FICBUEU 2021 | 127



128 | FICBUEU 2021 | INFORMACIÓN 

21:30H FILME DE PECHE. Centro Social do 
Mar. Entrada 3€.
CLOSING FILM. Centro Social do Mar. 
Entrance fee 3€. 

E ADEMAIS...
FURTHERMORE...

Sesións MINIFIC. Proxeccións pechadas para 
alumnado de escolas da contorna.
Sesións Escolas Internacionais. Proxeccións 
pechadas para alumnado de Educación 
Secundaria.
IV Mercado da curtametraxe. Museo Massó. 
Entrada de balde con acreditación previa. 
Obradoiro de desenvolvemento de guión 
con AGAG.
Obradoiro de planificación da rodaxe con 
CREA.
Xornadas de iniciación ao guión con AGAG.
Radio Espazo Negativo.
Ruta das tapas 5 estrelas.
Actividades pechadas para cineastas.

MINIFIC sessions. Private screenings for 
students from surrounding schools.
International School’s Sessions. Private 
screenings for secondary school students.
IV Short Film Market. Massó Museum. 
Entrance free of charge with previous 
accreditation. 
Script development workshop with AGAG.
Film planning workshop with CREA.
Script initiation sessions with AGAG.
Radio Espazo Negativo.
5-Stars tapas route.
Discovering the village of Bueu.

21:00H PROXECCIÓN DA SECCIÓN 
ESPAÑA. Centro Social do Mar. Entrada 3€. 
SCREENING OF ESPAÑA SECTION. Centro 
Social do Mar. Entrance fee 3€.

22:30H COLOQUIO DA SECCIÓN ESPAÑA. 
Punto de encontro. Entrada de balde.
COLLOQUIUM OF ESPAÑA SECTION. 
Meeting point. Entrance free of charge by 
collecting the invitation at the ticket office.

DOMINGO 19 
SUNDAY 19TH

10:30H GALA ESCOLAS GALEGAS. Centro 
Social do Mar. Entrada de balde, retirando 
convite no despacho de billetes.
GALICIAN SCHOOLS GALA. Centro Social do 
Mar. Entrance free of charge by collecting 
the invitation at the ticket office.

13:00H CASPERVEK: AS ORIXES DO 
CINEMA. Centro Social do Mar. Entrada de 
balde, retirando convite no despacho de 
billetes.
CASPERVEK: THE ORIGINS OF CINEMA. 
Centro Social do Mar. Entrance free of 
charge by collecting the invitation at the 
ticket office.

17:00H MERGULLADE: DOBRE EXTRA 
PACO NOGUEIRAS E MARC TAEGER. 
Exteriores do Centro Social do Mar. Entrada 
de balde, retirando convite no despacho de 
billete.
CHILDREN’S CONCERT: DOBRE EXTRA! 
PACO NOGUEIRAS AND MARC TAEGER. 
Outside the Centro Social do Mar. Entrance 
free of charge by collecting the invitation at 
the ticket office.

18:15H CONCERTO DE CLAUSURA: TWO IN 
THE MIRROR. Exteriores do Centro Social do 
Mar. De balde.
CONCERT. Outside the Centro Social do Mar. 
Free entrance.

19:00H GALA DE CLAUSURA. Centro Social 
do Mar. Entrada 3€. 
CLOSING CEREMONY. Centro Social do Mar. 
Entrance fee 3€. 





AGUSTÍN SANTOMÉ SL

CO APOIO DE

PATROCINADORES

SPONSORS

COLABORADORES

Co �nanciamento do Goberno de España


